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II 

(Nelegislatívne akty) 

NARIADENIA 

VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 390/2013 

z 3. mája 2013, 

ktorým sa stanovuje systém výkonnosti leteckých navigačných služieb a sieťových funkcií 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 549/2004 z 10. marca 2004, ktorým sa stanovuje rámec na 
vytvorenie jednotného európskeho neba (rámcové nariade­
nie) ( 1 ), zmenené nariadením Európskeho parlamentu a Rady 
(ES) č. 1070/2009 ( 2 ), a najmä na jeho článok 11, 

keďže: 

(1) V nariadení (ES) č. 549/2004 sa stanovuje zriadenie 
systému výkonnosti leteckých navigačných služieb a sieťo­
vých funkcií. Na účely podrobného fungovania systému 
výkonnosti by mala Komisia prijať vykonávacie predpisy. 

(2) Systém výkonnosti by mal prispievať k udržateľnému 
rozvoju systému leteckej dopravy zlepšením celkovej 
účinnosti leteckých navigačných služieb v kľúčových 
oblastiach výkonnosti týkajúcich sa bezpečnosti, život­
ného prostredia, kapacity a nákladovej efektívnosti 
v súlade s výkonnostným rámcom európskeho akčného 
plánu ATM (manažment letovej prevádzky), a to pri 
riadnom zohľadnení prvoradých bezpečnostných cieľov. 

(3) Nariadením Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 550/2004 z 10. marca 2004 o poskytovaní letových 
navigačných služieb v jednotnom európskom nebi (naria­
denie o poskytovaní služieb) ( 3 ), zmeneným nariadením 
(ES) č. 1070/2009, sa stanovuje zavedenie systému 
spoplatňovania a spoločné projekty na implementáciu 
európskeho akčného plánu ATM. Systém spoplatňovania 
a spoločné projekty sú neoddeliteľnou súčasťou úspešnej 
implementácie systému výkonnosti. 

(4) Podľa článku 11 ods. 1 nariadenia (ES) č. 549/2004 by 
sa toto nariadenie malo uplatňovať na funkcie siete 
manažmentu letovej prevádzky podľa článku 6 naria­
denia Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 551/2004 
o organizácii a využívaní vzdušného priestoru 
v jednotnom európskom nebi (nariadenie o vzdušnom 
priestore) ( 4 ), zmeneného nariadením (ES) č. 1070/2009. 

(5) Komisii môže pri implementácii systému výkonnosti 
pomáhať orgán na preskúmanie výkonnosti. Tento 
orgán by mal byť schopný poskytnúť Komisii nezávislé 
poradenstvo vo všetkých oblastiach, ktoré ovplyvňujú 
výkonnosť leteckých navigačných služieb a sieťových 
funkcií. 

(6) Vzhľadom na skutočnosť, že vnútroštátne orgány 
dohľadu zohrávajú kľúčovú úlohu pri vykonávaní 
systému výkonnosti, členské štáty by mali zabezpečiť, 
aby boli schopné účinne plniť svoje povinnosti. 

(7) Na zabezpečenie dlhodobého zlepšenia v záujme vyso­
kých spoločenských cieľov v súlade s európskym akčným 
plánom ATM by sa systém výkonnosti mal prevádzkovať 
s výhľadom presahujúcim rámec jedného referenčného 
obdobia. 

(8) Systém výkonnosti by sa mal zaoberať leteckými navi­
gačnými službami prostredníctvom prístupu „gate-to- 
gate“ (od odletu po pristátie) vrátane traťových a terminál­
nych leteckých navigačných služieb s cieľom zlepšiť 
celkovú výkonnosť siete. 

(9) Systém výkonnosti by mal stanoviť ukazovatele a záväzné 
ciele vo všetkých kľúčových oblastiach výkonnosti, 
pričom požadované úrovne bezpečnosti by mali byť 
v plnej miere dosahované a udržiavané.
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(10) Pri prijímaní cieľov výkonnosti na úrovni celej EÚ na 
referenčné obdobie by Komisia mala náležite 
zohľadňovať úroveň dosiahnutej výkonnosti v predchá­
dzajúcom referenčnom období (obdobiach). 

(11) Vzhľadom na jasnú súvislosť medzi rôznymi kľúčovými 
oblasťami výkonnosti by sa pri príprave a monitorovaní 
systému výkonnosti so zreteľom na prvoradé bezpeč­
nostné ciele mala riadne zohľadňovať vzájomná závislosť 
medzi cieľmi výkonnosti. 

(12) Plány výkonnosti by sa mali stanoviť na úrovni funkč­
ných blokov vzdušného priestoru, ktoré z dôvodu trans­
parentnosti budú zobrazovať príspevok každého posky­
tovateľa leteckých navigačných služieb v rámci funkč­
ného bloku vzdušného priestoru pri plnení cieľov, moni­
torovaný na najvhodnejšej úrovni. 

(13) Plány výkonnosti by mali opisovať opatrenia, ako sú 
napr. stimulačné systémy, zamerané na to, aby zúčast­
nené strany zlepšovali výkonnosť na všetkých úrovniach. 
Vzhľadom na to, že bezpečnosť má rozhodujúci význam, 
nemala by byť predmetom stimulov. 

(14) S cieľom vypočuť si názory zainteresovaných strán by sa 
mali uskutočňovať efektívne konzultácie na vnútroštátnej 
úrovni, na úrovni funkčných blokov vzdušného prie­
storu, ako aj na úrovni Únie. 

(15) Za okolností, ktoré sa v čase prijímania plánov výkon­
nosti nedali predvídať a ktoré sú neprekonateľné 
a zároveň mimo kontroly členských štátov a subjektov, 
na ktoré sa vzťahujú ciele výkonnosti, by malo zriadenie 
vhodného varovného mechanizmu umožniť vykonávanie 
primeraných opatrení zameraných na zachovanie bezpeč­
nostných požiadaviek, ako aj kontinuity poskytovania 
služieb, ku ktorým môže patriť revízia cieľov výkonnosti 
na úrovni Únie a na miestnej úrovni. 

(16) Civilno-vojenská spolupráca a koordinácia sú mimo­
riadne dôležité pri dosahovaní cieľov systému výkon­
nosti, s patričným zreteľom na účinnosť vojenských 
misií. 

(17) Systémom výkonnosti by nemali byť dotknuté ustano­
venia nariadenia (ES) č. 549/2004, ktorých cieľom je 
zaručiť základné záujmy politiky bezpečnostnej ochrany 
a obrannej politiky. 

(18) Mali by sa vybrať konkrétne a merateľné kľúčové ukazo­
vatele výkonnosti, na základe ktorých možno prideliť 
zodpovednosť za dosahovanie cieľov výkonnosti. Súvi­
siace ciele by mali byť dosiahnuteľné, realistické a časovo 
vymedzené a mali by byť zamerané na účinné riadenie 
udržateľnej výkonnosti leteckých navigačných služieb. 

(19) Plnenie záväzných cieľov výkonnosti podporovaných 
stimulmi finančného charakteru si vyžaduje náležité 

prepojenie s vykonávacím nariadením Komisie (EÚ) 
č. 391/2013 z 3. mája 2013, ktorým sa stanovuje 
spoločný systém spoplatňovania leteckých navigačných 
služieb ( 1 ). 

(20) Kľúčové ukazovatele výkonnosti a ciele výkonnosti musia 
byť zavedené a implementované v súlade s bezpečnost­
nými cieľmi a normami stanovenými v nariadení Európ­
skeho parlamentu a Rady (ES) č. 216/2008 ( 2 ) a jeho 
vykonávacích predpisov spolu s opatreniami, ktoré prijala 
Únia na dosiahnutie a udržanie týchto cieľov. 

(21) Komisia by mala posudzovať plány a ciele výkonnosti 
a stanoviť, či sú v súlade s cieľmi na úrovni Únie a či 
k nim primerane prispievajú, a celkovú výkonnosť európ­
skej siete ATM. Ak takýto súlad a primeraný príspevok 
nemožno určiť, Komisia by mala požiadať o revíziu 
plánu (plánov) a cieľa (cieľov) výkonnosti a/alebo 
o prijatie nápravných opatrení. 

(22) Počas referenčného obdobia by sa mal do praxe uviesť 
účinný postup monitorovania výkonnosti vrátane zberu 
a zverejňovania údajov, aby sa zabezpečilo, že vývoj 
výkonnosti umožní dosiahnuť ciele a v prípade potreby 
zaviesť nápravné opatrenia. 

(23) Keď sa na základe výsledkov monitorovania Komisia 
nadobudne dostatočné dôkazy o tom, že počiatočné 
údaje, predpoklady a odôvodnenia, o ktoré sa opiera 
stanovenie pôvodných cieľov, už nie sú platné, Komisia 
môže rozhodnúť o revízii cieľov výkonnosti na úrovni 
Únie alebo na žiadosť členského štátu umožniť revíziu 
miestnych cieľov. 

(24) Vykonávanie sieťových funkcií by malo podliehať cieľom 
výkonnosti. Preto by sa toto nariadenie malo uplatňovať 
na manažérov siete zriadených podľa článku 3 nariadenia 
Komisie (EÚ) č. 677/2011 zo 7. júla 2011, ktorým sa 
ustanovujú podrobné pravidlá vykonávania funkcií siete 
manažmentu letovej prevádzky (ATM) a ktorým sa mení 
a dopĺňa nariadenie (EÚ) č. 691/2010 ( 3 ). Nariadenie 
Komisie (EÚ) č. 677/2011 by sa malo zodpovedajúcim 
spôsobom zmeniť. 

(25) Nariadenie Komisie (EÚ) č. 691/2010 z 29. júla 2010, 
ktorým sa stanovuje systém výkonnosti letových navigač­
ných služieb a sieťových funkcií a mení a dopĺňa naria­
denie Komisie (ES) č. 2096/2005, ktorým sa ustanovujú 
spoločné požiadavky na poskytovanie leteckých navigač­
ných služieb ( 4 ), článok 26 nariadenia Komisie (EÚ) 
č. 677/2011 a vykonávacie nariadenie Komisie (EÚ) 
č. 1216/2011 z 24. novembra 2011, ktorým sa mení 
a dopĺňa nariadenie Komisie (EÚ) č. 691/2010, ktorým 
sa stanovuje systém výkonnosti letových navigačných 
služieb a sieťových funkcií ( 5 ), by sa mali zrušiť s účin­
nosťou od 1. januára 2015. 

(26) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Výboru pre jednotné nebo,
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PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

KAPITOLA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Predmet úpravy a rozsah pôsobnosti 

1. Týmto nariadením sa stanovujú opatrenia na zlepšenie 
celkovej výkonnosti leteckých navigačných služieb a sieťových 
funkcií pre všeobecnú letovú prevádzku v rámci európskych 
(EUR) a afrických (AFI) regiónov ICAO, kde sú členské štáty 
zodpovedné za poskytovanie leteckých navigačných služieb 
s cieľom plniť požiadavky všetkých používateľov vzdušného 
priestoru. 

2. Na účely stanovenia cieľov a monitorovania výkonnosti sa 
toto nariadenie uplatňuje na letecké navigačné služby poskyto­
vané prostredníctvom: 

a) poskytovateľov letových prevádzkových služieb určených 
v súlade s článkom 8 nariadenia (ES) č. 550/2004; 

b) poskytovateľov meteorologických služieb, ak sú určení 
v súlade s článkom 9 ods. 1 nariadenia (ES) č. 550/2004; 

c) manažérov siete zriadených v súlade s článkom 3 nariadenia 
Komisie (EÚ) č. 677/2011. 

Nariadenie sa na účely stanovenia cieľov a monitorovania 
výkonnosti v oblasti nákladovej efektívnosti vzťahuje aj na 
orgány alebo subjekty vynakladajúce oprávnené náklady, ktoré 
sa majú získať späť prostredníctvom užívateľských poplatkov 
podľa článku 15 ods. 2 písm. b) nariadenia (ES) č. 550/2004 
a článku 6 ods. 2 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 391/2013. 

3. Bez toho, aby bol dotknutý odsek 4, členské štáty sa 
môžu rozhodnúť neuplatňovať tohto nariadenie na terminálne 
letecké navigačné služby poskytované na niektorých alebo všet­
kých ich letiskách s menej než 70 000 pohybmi leteckej 
dopravy podľa IFR za rok. Zodpovedajúcim spôsobom o tom 
informujú Komisiu. 

4. Ak žiadne letisko v členskom štáte nedosahuje prahovú 
hodnotu 70 000 pohybov leteckej dopravy podľa IFR za rok, 
toto nariadenie sa vzťahuje minimálne na letisko s najvyšším 
počtom pohybov leteckej dopravy podľa IFR. 

5. Stanovenie cieľov týkajúcich sa nákladovej efektívnosti sa 
vzťahuje na stanovené náklady v článku 15 ods. 2 písm. a) a b) 
nariadenia (ES) č. 550/2004. 

6. Toto nariadenie môžu členské štáty uplatňovať aj: 

a) vo vzdušnom priestore, za ktorý sú zodpovedné v rámci 
iných regiónov ICAO, ak zodpovedajúcim spôsobom infor­
mujú Komisiu a ostatné členské štáty, a bez toho, aby boli 

dotknuté práva a povinnosti členských štátov podľa Chicag­
ského dohovoru o medzinárodnom civilnom letectve z roku 
1944 (Chicagský dohovor); 

b) na poskytovateľov leteckých navigačných služieb, ktorí majú 
povolenie poskytovať letecké navigačné služby bez osved­ 
čenia v súlade s článkom 7 ods. 5 nariadenia (ES) 
č. 550/2004. 

7. Bez ohľadu na ustanovenia smernice Európskeho parla­
mentu a Rady 2003/42/ES ( 1 ) o ochrane informácií a jej vyko­
návacie nariadenia nariadenie Komisie (ES) č. 1321/2007 ( 2 ) 
a nariadenie Komisie (ES) č. 1330/2007 ( 3 ) požiadavky týkajúce 
sa poskytovania údajov podľa vymedzenia v kapitole V sa uplat­ 
ňujú na vnútroštátne orgány, poskytovateľov leteckých navigač­
ných služieb, prevádzkovateľov letísk, letiskových koordinátorov 
a leteckých dopravcov. 

Článok 2 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia: 

1. „prevádzkovateľ letiska“ znamená riadiaci orgán letiska, 
ktorý v spojení s inými činnosťami alebo inak má podľa 
vnútroštátnych právnych alebo iných predpisov za úlohu 
spravovať a riadiť zariadenia letiska a koordinovať a kontro­
lovať činnosti rôznych prevádzkovateľov nachádzajúcich sa 
na letisku alebo v rámci príslušného letiskového systému; 

2. „údaje“ znamenajú kvalitatívne, kvantitatívne a iné rele­
vantné informácie, ktoré sa týkajú výkonnosti leteckej navi­
gácie a ktoré na účely vykonávania systému výkonnosti 
zbiera a systematicky spracúva Komisia alebo sa zbierajú 
a systematicky spracúvajú v mene Komisie; 

3. „ukazovatele výkonnosti“ znamenajú ukazovatele používané 
na účely monitorovania, určovania hodnotiacich kritérií 
a skúmania výkonnosti; 

4. „kľúčové ukazovatele výkonnosti“ znamenajú ukazovatele 
výkonnosti používané na účely stanovenia cieľov výkon­
nosti; 

5. „pohyby leteckej dopravy podľa IFR“ znamenajú súčet 
vzlietnutí a pristátí vykonávaných podľa pravidiel letu 
podľa prístrojov vypočítaný ako ročný priemer za tri kalen­
dárne roky pred predložením plánov výkonnosti; 

6. „záväzný cieľ“ znamená cieľ výkonnosti prijatý členským 
štátom ako súčasť plánu výkonnosti a podliehajúci stimu­
lačnému systému a/alebo plánom nápravných opatrení; 

7. „letecký dopravca“ znamená podnik leteckej dopravy 
s platnou prevádzkovou licenciou vydanou členským 
štátom v súlade s právnymi predpismi Európskej únie; 

8. „stanovené náklady“ znamenajú náklady stanovené podľa 
článku 15 ods. 2 písm. a) a b) nariadenia (ES) č. 550/2004;

SK 9.5.2013 Úradný vestník Európskej únie L 128/3 

( 1 ) Ú. v. EÚ L 167, 4.7.2003, s. 23. 
( 2 ) Ú. v. EÚ L 294, 13.11.2007, s. 3. 
( 3 ) Ú. v. EÚ L 295, 14.11.2007, s. 7.



9. „vnútroštátny orgán“ znamená regulačný orgán a/alebo 
orgán dohľadu na vnútroštátnej úrovni alebo na úrovni 
funkčného bloku vzdušného priestoru, ktorých náklady sú 
oprávnené na refundáciu používateľmi vzdušného prie­
storu, ak vzniknú v súvislosti s poskytovaním leteckých 
navigačných služieb v rámci uplatňovania článku 6 ods. 2 
vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 391/2013; 

10. „kultúra primeranosti“ znamená kultúru, v ktorej prevádz­
kovatelia alebo iné osoby v prvej línii nie sú potrestaní za 
svoju činnosť, nečinnosť alebo rozhodnutia, ktoré zodpo­
vedajú ich skúsenostiam a odbornému vzdelaniu, pričom sa 
však netoleruje hrubá nedbalosť, úmyselné porušenie pred­
pisov a deštruktívne činy; 

11. „koordinátor letiska“ je fyzická alebo právnická osoba 
menovaná členským štátom na účely vykonávania koordi­
načných povinností na koordinovaných letiskách stanove­
ných v článku 4 nariadenia Rady (EHS) č. 95/93 
z 18. januára 1993 o spoločných pravidlách prideľovania 
prevádzkových intervalov na letiskách Spoločenstva ( 1 ); 

12. „monitorovanie výkonnosti“ znamená nepretržitý proces 
zberu a analyzovania údajov s cieľom zistiť skutočný 
výsledok systému v porovnaní s príslušnými (kľúčovými) 
cieľmi výkonnosti a plánmi výkonnosti pomocou 
(kľúčových) ukazovateľov výkonnosti uvedených v článku 
9 a v prílohe I; 

13. „referenčné obdobie“ je obdobie platnosti a uplatňovania 
cieľov výkonnosti a plánov výkonnosti na úrovni Únie 
podľa článku 11 ods. 3 písm. d) nariadenia (ES) 
č. 549/2004; 

14. „vniknutie na dráhu“ znamená udalosť na letisku zahŕňajúca 
neoprávnenú prítomnosť lietadla, vozidla alebo osoby 
v chránenom priestore plochy určenej na pristávanie 
a vzlet lietadiel; 

15. „stanovište letových prevádzkových služieb (stanovište 
ATS)“ znamená civilné alebo vojenské stanovište zodpo­
vedné za poskytovanie letových prevádzkových služieb; 

16. „služby CNS, MET a AIS“ sú spojovacie, navigačné a sledo­
vacie služby, meteorologické služby pre leteckú navigáciu 
a letecké informačné služby; 

17. „výnimočná udalosť“ znamená okolnosti, za ktorých je 
kapacita ATM obmedzená v neobvyklom rozsahu, pričom 
rozsah oneskorení ATFM je neobyčajne veľký v dôsledku: 
plánovaného obmedzenia spôsobeného prevádzkovou 
alebo technickou zmenou, významnými nepriaznivými 
poveternostnými podmienkami, nedostupnosti veľkej časti 
vzdušného priestoru buď z prirodzených alebo politických 
dôvodov alebo protestnej akcie a aktivácie EACCC 
(Európska jednotka pre krízovú koordináciu pre leteckú 
dopravu) zo strany manažéra siete v reakcii na jednu 
alebo viac týchto príčin; 

18. „náklady na reštrukturalizáciu“ sú podstatné jednorazové 
náklady poskytovateľov leteckých navigačných služieb 
vzniknuté v procese reštrukturalizácie v dôsledku zavá­
dzania nových technológií a postupov a súvisiacich 
obchodných modelov s cieľom stimulovať integrované 

poskytovanie služieb, keď členský štát chce uhrádzať 
náklady v jednom alebo viacerých referenčných obdobiach. 
Môžu k nim patriť náklady na vyplatenie kompenzácií 
zamestnancom, uzatváranie stredísk riadenia letovej 
prevádzky, presun činností na nové miesta a odpisovanie 
majetku a/alebo získavanie strategických podielov v iných 
poskytovateľoch leteckých navigačných služieb. 

Článok 3 

Orgán na preskúmanie výkonnosti 

1. Ak sa Komisia rozhodne vymenovať orgán na preskú­
manie výkonnosti, ktorý jej má pomáhať pri vykonávaní 
systému výkonnosti, toto menovanie je na pevne stanovené 
obdobie, ktoré sa zhoduje s referenčnými obdobiami. Komisia 
vymenuje predsedu a členov orgánu na preskúmanie výkon­
nosti. 

2. Orgán na preskúmanie výkonnosti má zodpovedajúcu 
právomoc a nestrannosť na nezávislé vykonávanie úloh, ktoré 
mu pridelila Komisia, najmä v príslušných kľúčových oblastiach 
výkonnosti. 

3. Orgán na preskúmanie výkonnosti pomáha Komisii pri 
vykonávaní systému výkonnosti, najmä pokiaľ ide o: 

a) zber, kontrolu, overovanie a šírenie údajov súvisiacich 
s výkonnosťou; 

b) vymedzenie alebo prispôsobenie kľúčových oblastí výkon­
nosti v súlade s oblasťami určenými vo výkonnostnom 
rámci akčného plánu ATM, ako je uvedené v článku 9 
ods. 1, a príslušných kľúčových ukazovateľov výkonnosti; 

c) vymedzenie vhodných kľúčových ukazovateľov výkonnosti 
pokrývajúcich vo všetkých kľúčových oblastiach výkonnosti 
výkonnosť sieťových funkcií a leteckých navigačných služieb 
v rámci traťových aj terminálnych služieb; 

d) stanovenie a revíziu cieľov výkonnosti na úrovni Únie; 

e) nastavenie varovného prahu(-ov) uvedeného v článku 10 
ods. 4 na účely aktivácie varovných mechanizmov zriade­
ných podľa článku 19; 

f) hodnotenie súladu prijatých plánov výkonnosti vrátane 
cieľov výkonnosti s cieľmi na úrovni Únie; 

g) v príslušných prípadoch hodnotenie súladu varovných 
prahov prijatých v rámci uplatňovania článku 19 ods. 3 
s varovnými prahmi na úrovni Únie uvedenými v článku 
10 ods. 4; 

h) v príslušných prípadoch hodnotenie revidovaných cieľov 
výkonnosti alebo nápravných opatrení prijatých príslušnými 
členskými štátmi; 

i) monitorovanie, určovanie hodnotiacich kritérií a preskú­
manie výkonnosti leteckých navigačných služieb vrátane 
investícií a kapitálových výdavkov na miestnej úrovni a na 
úrovni Únie; 

j) monitorovanie, určovanie hodnotiacich kritérií a preskú­
manie výkonnosti sieťových funkcií;
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k) monitorovanie celkovej výkonnosti európskej siete ATM 
vrátane vypracúvania výročných správ pre Výbor pre 
jednotné nebo; 

l) hodnotenie dosiahnutia cieľov výkonnosti na konci každého 
referenčného obdobia s cieľom prípravy na nasledujúce 
obdobie; 

m) posúdenie plánu výkonnosti manažéra siete vrátane jeho 
súladu s cieľmi výkonnosti na úrovni Únie; 

n) udržiavanie kalendára konzultácií so zainteresovanými stra­
nami týkajúcich sa plánov výkonnosti a povinností súvisia­
cich s konzultáciami uvedených v článku 9 ods. 1 vykoná­
vacieho nariadenia (EÚ) č. 391/2013 a podporu pri jeho 
koordinácii. 

4. Orgán na preskúmanie výkonnosti poskytne Komisii na 
požiadanie ad hoc informácie alebo správy o otázkach týkajú­
cich sa výkonnosti. 

5. Orgán na preskúmanie výkonnosti môže Komisii nahlásiť 
a predložiť odporúčania na zlepšenie systému. 

6. Pokiaľ ide o vzťahy s vnútroštátnymi orgánmi dohľadu: 

a) na účely monitorovania celkovej výkonnosti európskej siete 
ATM, orgán na preskúmanie výkonnosti dostane od vnútro­ 
štátnych orgánov dohľadu potrebné informácie týkajúce sa 
plánov výkonnosti; 

b) orgán na preskúmanie výkonnosti pomáha vnútroštátnym 
orgánom dohľadu na ich požiadanie poskytnutím nezávi­
slého názoru na otázky týkajúce sa výkonnosti, ako 
napríklad konkrétne porovnania poskytovateľov leteckých 
navigačných služieb pôsobiacich v podobných prostrediach 
(benchmarking), analýzy zmien výkonnosti za posledných 
päť rokov alebo analýzy prognóz; 

c) vnútroštátne orgány dohľadu môžu požiadať orgán na 
preskúmanie výkonnosti o pomoc pri určovaní rozsahov 
orientačných hodnôt na stanovenie cieľov, berúc do úvahy 
ciele na úrovni Únie. Tieto hodnoty sa sprístupnia vnútro­ 
štátnym orgánom dohľadu, poskytovateľom leteckých navi­
gačných služieb, prevádzkovateľom letísk a používateľom 
vzdušného priestoru. 

7. Na zabezpečenie súladu s cieľmi a normami ustanovenými 
a vykonávanými v súlade s nariadením (ES) č. 216/2008, orgán 
na preskúmanie výkonnosti primerane spolupracuje s Európskou 
agentúrou pre bezpečnosť letectva (EASA) pri vykonávaní úloh 
uvedených v odseku 3, ak sa týkajú bezpečnosti. 

8. Na účely monitorovania celkovej výkonnosti európskej 
siete ATM orgán na preskúmanie výkonnosti vybuduje pracovné 
vzťahy s poskytovateľmi leteckých navigačných služieb, 
prevádzkovateľmi letísk, koordinátormi letísk a leteckými 
dopravcami. 

Článok 4 

Vnútroštátne orgány dohľadu 

1. Vnútroštátne orgány dohľadu sú zodpovedné za vypraco­
vanie plánov výkonnosti, za dohľad nad výkonnosťou a za 

monitorovanie plánov výkonnosti a cieľov výkonnosti. Pri vyko­
návaní týchto úloh konajú nestranne, nezávisle a transparentne. 

2. Členské štáty zabezpečia, aby vnútroštátne orgány 
dohľadu mali potrebné zdroje a schopnosti, alebo aby mali 
prístup k potrebným zdrojom a schopnostiam vo všetkých 
kľúčových oblastiach výkonnosti na vykonávanie úloh uvede­
ných v tomto nariadení vrátane inšpekčných právomocí na 
vykonávanie úloh uvedených v článku 20. 

3. Ak má členský štát viac ako jeden vnútroštátny orgán 
dohľadu, Komisii oznámi, ktorý vnútroštátny orgán dohľadu 
je zodpovedný za vnútroštátnu koordináciu na účely vykoná­
vania tohto nariadenia. 

Článok 5 

Funkčné bloky vzdušného priestoru 

1. Členské štáty zriadia plány výkonnosti na úrovni funkč­
ného bloku vzdušného priestoru. 

2. Na dosiahnutie súladu s povinnosťami podľa odseku 1 
členské štáty: 

a) zabezpečia, aby bol plán výkonnosti v súlade so vzorom 
stanoveným v prílohe II; 

b) oznámia Komisii, ktorý vnútroštátny orgán dohľadu alebo 
úrad je zodpovedný za koordináciu v rámci funkčného 
bloku vzdušného priestoru a za vzťahy s Komisiou pri vyko­
návaní plánu výkonnosti; 

c) prijmú primerané opatrenia s cieľom zabezpečiť, aby: 

i) s výhradou ustanovení písmena e) a prílohy I bol stano­
vený jednotný cieľ pre každý kľúčový ukazovateľ výkon­
nosti; 

ii) z dôvodov transparentnosti bol podiel každého poskyto­
vateľa leteckých navigačných služieb v rámci funkčného 
bloku vzdušného priestoru, monitorovaný na čo najpri­
meranejšej úrovni, na dosiahnutí cieľov výkonnosti 
stanovených pre funkčný blok vzdušného priestoru, 
uvedený v pláne výkonnosti; 

iii) boli vymedzené opatrenia uvedené v článku 11 ods. 3 
písm. d) nariadenia (ES) č. 549/2004 a uplatňované 
počas referenčného obdobia, keď sa ciele neplnia. Na 
tento účel sa použijú ročné hodnoty v pláne výkonnosti; 

d) sú zodpovedné za stanovenie a dosiahnutie cieľov výkon­
nosti stanovených na miestnej úrovni, konkrétne na úrovni 
funkčného bloku vzdušného priestoru, vnútroštátnej úrovni, 
na úrovni zóny spoplatňovania a na úrovni letiska; 

e) ak nebola stanovená žiadna spoločná traťová zóna spoplat­ 
ňovania v zmysle článku 4 vykonávacieho nariadenia (EÚ) 
č. 391/2013, a ak v dôsledku toho traťové ciele nákladovej 
efektívnosti sú stanovené pre viac ako jednu zónu spoplat­ 
ňovania v rámci funkčného bloku vzdušného priestoru,
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konsolidujú tieto ciele do jednotnej hodnoty na agregovanej 
úrovni za traťové letecké navigačné služby a poskytnú na 
informačné účely celkový údaj preukazujúci snahu o nákla­
dovú efektívnosť na úrovni funkčného bloku vzdušného 
priestoru; 

f) ak sa zóna spoplatňovania mení v priebehu referenčného 
obdobia, preukážu, že táto zmena naďalej umožňuje 
splnenie cieľov výkonnosti prijatých na dané obdobie; 

g) zabezpečia, aby bol plán výkonnosti v súlade s rozsahom 
pôsobnosti tohto nariadenia podľa článku 1 ods. 6 tohto 
nariadenia a článku 7 nariadenia (ES) č. 549/2004. 

Článok 6 

Manažér siete 

Manažér siete zriadený podľa článku 6 nariadenia (ES) 
č. 551/2004 a v článku 3 nariadenia Komisie (EÚ) č. 677/2011 
vykonáva tieto úlohy v súvislosti so systémom výkonnosti: 

a) poskytuje podporu Komisii poskytovaním relevantných 
vstupných informácií na vypracovanie cieľov výkonnosti na 
úrovni Únie pred referenčnými obdobiami a na účely moni­
toringu plnenia cieľov výkonnosti počas referenčného obdo­
bia. Manažér siete predovšetkým upozorní Komisiu na 
všetky významné a pretrvávajúce poklesy v oblasti prevádz­
kovej výkonnosti; 

b) podľa článku 21 ods. 5 poskytuje Komisii prístup k všetkým 
údajom uvedeným v prílohe V; 

c) podporuje funkčné bloky vzdušného priestoru a poskytova­
teľov leteckých navigačných služieb pri dosahovaní ich 
cieľov výkonnosti počas referenčných období zaistením 
súladu medzi plánmi výkonnosti, strategickým plánom 
siete a plánom prevádzky siete; 

d) vypracúva plán výkonnosti, plán výkonnosti siete v súlade 
s článkom 5 ods. 1 a článkom 16 ods. 1 písm. a) nariadenia 
(EÚ) č. 677/2011, ktorý musí byť predložený Komisii 
najneskôr šesť mesiacov pred začiatkom každého referenč­
ného obdobia a prijatý Komisiou pred začiatkom každého 
referenčného obdobia. Tento plán výkonnosti je verejne 
prístupný a obsahuje: 

i) ciele výkonnosti pre všetky kľúčové oblasti výkonnosti 
a pre všetky ukazovatele v súlade s cieľmi výkonnosti na 
úrovni Únie na celé referenčné obdobie, s použitím 
ročných hodnôt na účely monitorovania; 

ii) opis opatrení zameraných na dosiahnutie týchto cieľov; 

iii) v prípade potreby alebo na základe rozhodnutia Komisie 
dodatočné kľúčové ukazovatele výkonnosti a ciele. 

Článok 7 

Koordinácia s Európskou agentúrou pre bezpečnosť 
letectva (EASA) 

Pri uplatňovaní článku 13a nariadenia (ES) č. 549/2004 
a v súlade s nariadením (ES) č. 216/2008 členské štáty a Komisia 
primerane koordinujú činnosť s EASA s cieľom zabezpečiť, aby 
boli riadne vyriešené tieto aspekty: 

a) bezpečnostné aspekty systému výkonnosti vrátane stanove­
nia, revízie a implementácie kľúčových ukazovateľov výkon­
nosti v oblasti bezpečnosti a cieľov výkonnosti na úrovni 
Únie v oblasti bezpečnosti, ako aj predkladanie návrhov na 
vhodné akcie a opatrenia po aktivácii varovného mecha­
nizmu; 

b) konzistentnosť kľúčových ukazovateľov výkonnosti v oblasti 
bezpečnosti a cieľov so zavádzaním programu bezpečnosti 
európskeho letectva. 

Článok 8 

Trvanie referenčných období 

1. Prvé referenčné obdobie pre systém výkonnosti sa týka 
kalendárnych rokov 2012 až 2014 vrátane. Druhé referenčné 
obdobie sa týka kalendárnych rokov 2015 až 2019 vrátane. 
Nasledujúce referenčné obdobia majú päť kalendárnych rokov, 
pokiaľ sa neustanoví inak prostredníctvom zmeny tohto naria­
denia. 

2. Rovnaké referenčné obdobie sa vzťahuje na ciele výkon­
nosti pre celú Úniu a na plány a ciele výkonnosti. 

Článok 9 

Kľúčové oblasti výkonnosti a ukazovatele výkonnosti 

1. Na účely stanovenia cieľov Komisia rozhodne o možnom 
pridaní a prispôsobení iných kľúčových oblastí výkonnosti 
podľa článku 11 ods. 4 písm. b) nariadenia (ES) č. 549/2004 
v súlade s postupom uvedeným v článku 5 ods. 3 uvedeného 
nariadenia. 

2. Na účely stanovenia cieľov zodpovedá každej kľúčovej 
oblasti výkonnosti jeden alebo obmedzený počet kľúčových 
ukazovateľov výkonnosti. Výkonnosť leteckých navigačných 
služieb sa posúdi v porovnaní so záväznými cieľmi pre každý 
kľúčový ukazovateľ výkonnosti. 

3. V oddiele 1 prílohy 1 sa stanovujú kľúčové ukazovatele 
výkonnosti pre stanovovanie cieľov a ukazovatele výkonnosti 
na úrovni Únie vybrané pre každú kľúčovú oblasť výkonnosti. 

4. V oddiele 2 prílohy I sa stanovujú miestne kľúčové ukazo­
vatele výkonnosti pre stanovovanie miestnych cieľov a ukazova­
teľov výkonu na miestnej úrovni používaných na určenie cieľov 
výkonnosti. Miestna úroveň, konkrétne úroveň funkčného bloku 
vzdušného priestoru, vnútroštátna úroveň, úroveň zóny spoplat­ 
ňovania a úroveň letiska, je špecifikovaná v oddiele 2 prílohy I.
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5. Kľúčové ukazovatele výkonnosti sa v priebehu referenč­
ného obdobia nemenia. Zmeny sa prijímajú zmenou tohto 
nariadenia najneskôr šesť mesiacov pred prijatím nových cieľov 
výkonnosti na úrovni Únie. 

6. Pre svoje vlastné monitorovanie výkonnosti a/alebo ako 
súčasť plánu výkonnosti sa členský štát môže rozhodnúť, že 
určí ukazovatele výkonnosti a súvisiace ciele popri kľúčových 
oblastiach výkonnosti a kľúčových ukazovateľoch výkonnosti 
uvedených v tomto článku a stanovených v oddiele 2 prílohy 
I. Tieto dodatočné ukazovatele a ciele podporujú dosiahnutie 
cieľov na úrovni Únie a z toho vyplývajúcich cieľov na miestnej 
úrovni. Môžu napríklad integrovať a opisovať civilno-vojenský 
alebo meteorologický rozmer plánu výkonnosti a môžu byť 
sprevádzané vhodnými stimulačnými systémami. 

7. S cieľom uľahčiť implementáciu a meranie kľúčových 
ukazovateľov výkonnosti v oblasti bezpečnosti, EASA v spolu­
práci s orgánom na preskúmanie výkonnosti prijme prijateľné 
spôsoby plnenia požiadaviek a inštruktážny materiál v súlade 
s postupom stanoveným v článku 52 nariadenia (ES) 
č. 216/2008, a to pred začiatkom druhého referenčného obdo­
bia. 

KAPITOLA II 

VYPRACOVANIE PLÁNOV VÝKONNOSTI 

Článok 10 

Ciele výkonnosti na úrovni Únie 

1. Komisia prijme ciele výkonnosti na úrovni Únie v súlade 
s postupom uvedeným v článku 5 ods. 3 nariadenia (ES) 
č. 549/2004 so zreteľom na príslušné vstupné informácie od 
manažéra siete a vnútroštátnych orgánov dohľadu a po porade 
so zainteresovanými stranami uvedenými v článku 10 uvede­
ného nariadenia, inými príslušnými organizáciami a s EASA, 
týkajúce sa bezpečnostných aspektov výkonnosti. 

2. S výhradou článku 9 ods. 3 ciele na úrovni Únie navrhuje 
Komisia najneskôr pätnásť mesiacov pred začiatkom referenč­
ného obdobia a musia byť prijaté najneskôr dvanásť mesiacov 
pred začiatkom referenčného obdobia. 

3. Stanovenie cieľov na úrovni Únie pre kľúčový ukazovateľ 
výkonnosti uvedený v bode 4.1 písm. b) oddielu 1 prílohy I sa 
začína od tretieho roku druhého referenčného obdobia na 
základe rozhodnutia Komisie v súlade s postupom uvedeným 
v odseku 1. 

4. Spolu s prijatím cieľov výkonnosti na úrovni Únie 
Komisia určí varovný prah(-y), pri prekročení ktorého(-ých) sa 
môžu aktivovať varovné mechanizmy uvedené v článku 19. 

5. Komisia odôvodní každý cieľ výkonnosti na úrovni Únie 
prostredníctvom opisu predpokladov a odôvodnenia stanovenia 
týchto cieľov, ako je využitie vstupných informácií od manažéra 
siete, vnútroštátnych orgánov dohľadu a iných faktických 
údajov, prognózy vývoja dopravy, zloženie skupín poskytova­
teľov leteckých navigačných služieb alebo funkčných blokov 
vzdušného priestoru s podobnými prevádzkovými a hospodár­
skymi podmienkami. 

Článok 11 

Vypracovanie plánov výkonnosti 

1. Vnútroštátne orgány dohľadu vypracujú na úrovni funkč­
ného bloku vzdušného priestoru plány výkonnosti obsahujúce 
ciele, ktoré sú v súlade s cieľmi výkonnosti na úrovni Únie, 
a hodnotiace kritériá vymedzené v prílohe IV. 

Bez toho, aby bol dotknutý vzor stanovený v prílohe II, plán 
výkonnosti môže zahŕňať rôzne oddiely týkajúce sa miestnej 
úrovne, konkrétne úrovne funkčného bloku vzdušného prie­
storu, vnútroštátnej úrovne, úrovne zóny spoplatňovania 
a letiska. 

2. S cieľom podporiť vypracovanie plánov výkonnosti 
vnútroštátne orgány dohľadu zabezpečia, aby: 

a) poskytovatelia leteckých navigačných služieb predložili svoje 
obchodné plány vnútroštátnym orgánom dohľadu; 

b) sa zainteresované strany zúčastňovali na konzultáciách 
o pláne a cieľoch výkonnosti v súlade s článkom 10 naria­
denia (ES) č. 549/2004. Zainteresovaným stranám sa 
poskytnú primerané informácie najneskôr tri týždne pred 
konzultačným zasadnutím. 

3. Plány výkonnosti obsahujú najmä: 

a) prognózu vývoja dopravy vyjadrenú v jednotkách služieb, 
ktorá sa uvádza za každý rok referenčného obdobia, na 
úrovni funkčného bloku vzdušného priestoru a pre každú 
zónu spoplatňovania v rámci funkčného bloku vzdušného 
priestoru, s odôvodnením použitých údajov; 

b) stanovené náklady na letecké navigačné služby za každý rok 
referenčného obdobia a pre každú zónu spoplatňovania 
v súlade s ustanoveniami článku 15 ods. 2 písm. a) a b) 
nariadenia (ES) č. 550/2004; 

c) opis investícií vrátane tých, ktoré sú nevyhnutné na dosiah­
nutie cieľov výkonnosti, spolu s podrobnými informáciami 
o ich relevantnosti v súvislosti s európskym akčným plánom 
ATM, strategickým plánom siete a spoločnými projektmi 
uvedenými v článku 15a ods. 3 nariadenia (ES) č. 550/2004. 
V tomto opise sa musia zdôrazniť prínosy a dosiahnuté 
synergie na úrovni funkčného bloku vzdušného priestoru; 

d) ciele výkonnosti v každej príslušnej kľúčovej oblasti výkon­
nosti stanovené odkazom na každý kľúčový ukazovateľ 
výkonnosti pre celé referenčné obdobie s ročnými hodno­
tami, ktoré sa použijú na účely monitorovania a stimuly; 

e) zohľadnenie vzájomnej závislosti medzi kľúčovými oblas­ 
ťami výkonnosti vrátane vyhodnotenia vplyvu na bezpečnosť 
plánu výkonnosti s akýmikoľvek zmierňujúcimi opatreniami 
potrebnými na zachovanie zaistenia bezpečnosti; 

f) opis civilno-vojenského rozmeru plánu opisujúci výkonnosť 
uplatňovania pružného využívania vzdušného priestoru 
s cieľom zvýšiť kapacitu s príslušným zreteľom na účinnosť
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vojenských misií, a ak sa to považuje za vhodné, príslušné 
ukazovatele a ciele výkonnosti v súlade s ostatnými ukazo­
vateľmi a cieľmi plánu výkonnosti; 

g) opis a odôvodnenie toho, ako sú ciele výkonnosti uvedené 
v písmene d) v súlade s cieľmi výkonnosti na úrovni Únie 
a s výkonnosťou európskej siete ATM a ako k nim prispie­
vajú; 

h) identifikáciu každého predmetného poskytovateľa leteckých 
navigačných služieb a jeho osobitného príspevku k dosiah­
nutiu cieľov, ktoré sa monitorujú z dôvodov transparent­
nosti na najvhodnejšej úrovni, ako sa uvádza v článku 5 
ods. 2 písm. c) bode ii); 

i) opis stimulačných mechanizmov, ktoré sa majú uplatňovať 
na predmetných poskytovateľov leteckých navigačných 
služieb s cieľom podporiť dosiahnutie cieľov v referenčnom 
období; 

j) opatrenia prijaté vnútroštátnymi orgánmi dohľadu na moni­
torovanie dosahovania cieľov výkonnosti; 

k) opis výsledku konzultácie so zainteresovanými stranami 
vrátane otázok nastolených účastníkmi, a dohodnutých opat­
rení. 

4. Plány výkonnosti sú založené na vzore stanovenom 
v prílohe II, a ak sa členský štát tak rozhodne v rámci uplat­ 
ňovania článku 9 ods. 6, môžu obsahovať dodatočné ukazova­
tele so súvisiacimi cieľmi. 

5. Manažér siete vypracúva plán výkonnosti siete obsahujúci 
ciele, ktoré sú v súlade s cieľmi výkonnosti na úrovni Únie a, 
mutatis mutandis, s hodnotiacimi kritériami stanovenými 
v prílohe IV. 

6. Na účely vypracovania plánu výkonnosti siete manažér 
siete: 

a) zabezpečí konzultáciu v súlade s článkom 14 nariadenia (EÚ) 
č. 677/2011; 

b) používa vzor stanovený v prílohe III. 

Článok 12 

Stimulačné systémy 

1. Stimulačné systémy uplatňované členskými štátmi ako 
súčasť ich plánov výkonnosti musia byť v súlade s týmito všeo­
becnými zásadami: 

a) musia byť účinné a primerané a nesmú sa meniť počas 
referenčného obdobia; 

b) musia sa vykonávať na nediskriminačnom a transparentnom 
základe na podporu zvýšenia výkonnosti v oblasti poskyto­
vania služieb; 

c) musia byť súčasťou regulačného prostredia, ktoré je vopred 
známe všetkým zainteresovaným stranám, a musia byť uplat­
niteľné počas celého referenčného obdobia; 

d) musia u subjektov podliehajúcich stanoveniu cieľov podnietiť 
dosiahnutie vysokej úrovne výkonnosti a plnenia súvisiacich 
cieľov. 

2. Stimuly týkajúce sa cieľov nákladovej efektívnosti musia 
mať finančný charakter a riadiť sa príslušnými ustanoveniami 
stanovenými v článkoch 13 a 14 vykonávacieho nariadenia 
(EÚ) č. 391/2013. Pozostávajú z mechanizmu zdieľania rizika 
na vnútroštátnej úrovni alebo na úrovni funkčného bloku 
vzdušného priestoru. 

3. Stimuly týkajúce sa cieľov súvisiacich s kapacitou musia 
mať finančný charakter a riadiť sa ustanoveniami článku 15 
vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 391/2013. Môžu byť 
doplnené stimulmi iného charakteru, ako sú plány nápravných 
opatrení s termínmi a súvisiacimi opatreniami, o ktorých 
rozhodli vnútroštátne orgánov dohľadu pri zohľadnení miest­
nych pomerov. 

4. Stimuly týkajúce sa environmentálnych cieľov musia mať 
finančný charakter a riadiť sa ustanoveniami článku 15 vykoná­
vacieho nariadenia (EÚ) č. 391/2013. Môžu byť doplnené 
stimulmi iného charakteru, ako sú plány nápravných opatrení 
s termínmi a súvisiacimi opatreniami, o ktorých rozhodli 
vnútroštátne orgánov dohľadu pri zohľadnení miestnych pome­
rov. 

5. Okrem toho môžu členské štáty na miestnej úrovni 
upraviť poplatky za leteckú navigáciu, ako sa stanovuje v článku 
16 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 391/2013. 

KAPITOLA III 

PRIJATIE PLÁNOV VÝKONNOSTI 

Článok 13 

Počiatočné prijatie plánov výkonnosti 

Na návrh vnútroštátnych orgánov dohľadu členské štáty prijmú 
plány výkonnosti obsahujúce záväzné ciele výkonnosti a pred­
ložia ich Komisii najneskôr šesť mesiacov pred začiatkom refe­
renčného obdobia. 

Článok 14 

Posúdenie a revízia plánov a cieľov výkonnosti 

1. Komisia posúdi plány výkonnosti, ich ciele a najmä ich 
súlad s cieľmi výkonnosti na úrovni Únie a ich primeraný 
príspevok k týmto cieľom, ako aj s kritériami stanovenými 
v prílohe IV s príslušným zreteľom na vývoj situácie, ku 
ktorému môže dôjsť od dátumu prijatia cieľov na úrovni Únie 
do dátumu posúdenia plánu výkonnosti. Ak sú ciele stanovené 
na miestnej úrovni bez odkazu na cieľ výkonnosti na úrovni 
Únie, posúdenie sa opiera o kritériá stanovené v prílohe IV. 

2. Ak Komisia zistí, že plán výkonnosti, alebo jeho časť, 
a jeho ciele sú v súlade s cieľmi na úrovni Únie a primeraným 
spôsobom k nim prispievajú, a sú v súlade so všetkými krité­
riami stanovenými v prílohe IV, oznámi to dotknutému člen­
skému štátu do piatich mesiacov od doručenia plánu výkon­
nosti. 

3. Ak Komisia zistí, že plán výkonnosti alebo jeho časť 
a niektoré alebo všetky jeho ciele, nie sú v súlade s cieľmi na
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úrovni Únie a primerane k nim neprispievajú a/alebo nie sú 
v súlade s jedným alebo viacerými kritériami stanovenými 
v prílohe IV, do piatich mesiacov od prijatia plánu výkonnosti 
a v súlade s postupom stanoveným v článku 5 ods. 2 nariadenia 
(ES) č. 549/2004 vydá odporúčanie pre príslušný členský štát, 
aby prijal revidovaný plán výkonnosti alebo jeho časť, a/alebo 
cieľ (-e). Toto odporúčanie vydá po konzultácii s dotknutým 
členským štátom (štátmi), pričom v ňom presne určí, ktoré 
časti plánu výkonnosti a/alebo cieľ (ciele) treba revidovať, ako 
aj vysvetlí dôvody, ktoré Komisiu viedli k jej posúdeniu. 

4. V takýchto prípadoch dotknutý členský štát (členské štáty) 
prijme(-ú) revidovaný plán výkonnosti, alebo jeho časť, a/alebo 
cieľ (ciele), berúc do úvahy názory Komisie spolu s primeranými 
opatreniami na dosiahnutie týchto cieľov, a zodpovedajúcim 
spôsobom o tom upovedomí Komisiu do štyroch mesiacov 
odo dňa oznámenia odporúčania. 

Článok 15 

Posúdenie revidovaných plánov a cieľov výkonnosti 
a prijatie nápravných opatrení 

1. Komisia posúdi každý revidovaný plán alebo jeho časť 
a jeho ciele výkonnosti na základe kritérií stanovených v prílohe 
IV. 

2. Ak Komisia zistí, že plán výkonnosti alebo jeho časť, 
a jeho ciele sú v súlade s cieľmi na úrovni Únie a primeraným 
spôsobom k nim prispievajú, a sú v súlade so všetkými krité­
riami stanovenými v prílohe IV, oznámi to dotknutému člen­
skému štátu (štátom) do piatich mesiacov od prijatia revidova­
ného plánu výkonnosti. 

3. Ak Komisia zistí, že revidovaný plán alebo jeho časti 
a niektoré alebo všetky jeho ciele výkonnosti stále nie sú 
v súlade s cieľmi na úrovni Únie a primerane k nim neprispie­
vajú, a/alebo stále nie sú konzistentné s jedným alebo viacerými 
kritériami stanovenými v prílohe IV, Komisia do piatich 
mesiacov od prijatia revidovaného plánu výkonnosti alebo 
jeho časti a v súlade s postupom uvedeným v článku 5 ods. 3 
nariadenia (ES) č. 549/2004, rozhodne o tom, že dotknutý 
členský štát (členské štáty) musia prijať nápravné opatrenia. 

4. V takomto rozhodnutí musí byť presne uvedené, 
vzhľadom na kritériá stanovené v prílohe IV, ktorú časť plánu 
a cieľ (ciele) treba revidovať, a odôvodnenie posúdenia Komisie. 
Môže stanoviť úroveň očakávanej výkonnosti pre tieto ciele, aby 
mohol príslušný členský štát (štáty) prijať vhodné nápravné 
opatrenia, a/alebo môže obsahovať odporúčania takýchto 
nápravných opatrení. 

5. Do dvoch mesiacov od rozhodnutia Komisie sa nápravné 
opatrenia prijaté dotknutými členskými štátmi oznámia Komisii 
spolu s prvkami preukazujúcimi ich súlad s rozhodnutím Komi­
sie. 

Článok 16 

Plány výkonnosti alebo nápravné opatrenia prijaté po 
začiatku referenčného obdobia 

Plány výkonnosti alebo nápravné opatrenia prijaté na začiatku 
referenčného obdobia v dôsledku vykonávania postupov stano­
vených v článkoch 14 a 15 sa spätne uplatňujú od prvého dňa 
referenčného obdobia. 

Článok 17 

Revízia cieľov 

1. V súlade s postupom uvedeným v článku 5 ods. 3 naria­
denia (ES) č. 549/2004 Komisia sa môže rozhodnúť revidovať 
ciele na úrovni Únie a/alebo môže na žiadosť členského štátu 
umožniť revíziu jedného alebo viacerých miestnych cieľov: 

a) keď na základe správy uvedenej v článku 18 ods. 4 dispo­
nuje podstatnými dôkazmi o tom, že počiatočné údaje, pred­
poklady a odôvodnenia tvoriace základ pre stanovenie počia­
točných cieľov už nie sú platné, alebo 

b) v dôsledku uplatňovania varovného mechanizmu podľa 
článku 19, alebo 

c) na základe rozhodnutia Komisie v súlade s článkom 10 
ods. 3, pokiaľ ide o kľúčový ukazovateľ výkonnosti stano­
vený v bode 4.1 písm. b) oddielu 1 prílohy I. 

2. Revízia cieľov na úrovni Únie môže mať za následok 
zmenu existujúcich plánov výkonnosti. V takomto prípade 
môže Komisia rozhodnúť o primeranej úprave harmonogramu 
stanoveného v kapitolách II a III tohto nariadenia. 

KAPITOLA IV 

MONITOROVANIE DOSAHOVANIA VÝKONNOSTI 

Článok 18 

Nepretržité monitorovanie a predkladanie správ 

1. Vnútroštátne orgány dohľadu a Komisia monitorujú reali­
záciu plánov výkonnosti. Na tieto účely sa používajú ročné 
hodnoty uvedené v pláne výkonnosti. Ak sa počas referenčného 
obdobia ciele neplnia, príslušný členský štát (štáty) musí určiť 
a prijať nápravné opatrenia zamerané na nápravu situácie 
a oznámiť ich Komisii. Ak Komisia zistí, že takéto nápravné 
opatrenia nie sú dostatočné na nápravu situácie, do piatich 
mesiacov od prijatia opatrení a v súlade s postupom stano­
veným v článku 5 ods. 2 nariadenia (ES) č. 549/2004 to 
oznámi dotknutému členskému štátu (štátom) vrátane návrhov 
na nápravné opatrenia. 

2. Ak Komisia zistí významný a pretrvávajúci pokles výkon­
nosti na miestnej úrovni alebo na úrovni funkčného bloku 
vzdušného priestoru, ktorý ovplyvňuje činnosť iných zmluvných 
strán členských štátov jednotného európskeho neba a/alebo 
celého európskeho vzdušného priestoru, môže požiadať 
dotknuté členské štáty, aby určili, uplatnili a oznámili Komisii
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nápravné opatrenia zamerané na dosiahnutie cieľov stanove­
ných v ich plánoch výkonnosti. Ak Komisia zistí, že takéto 
opatrenia nie sú dostatočné na nápravu situácie, do piatich 
mesiacov od prijatia opatrení a v súlade s postupom stano­
veným v článku 5 ods. 2 nariadenia (ES) č. 549/2004 to 
oznámi dotknutému členskému štátu (štátom) vrátane návrhov 
na nápravné opatrenia. 

3. Komisia monitoruje plnenie plánu výkonnosti siete zo 
strany manažéra siete. Na tieto účely sa používajú ročné 
hodnoty uvedené v pláne výkonnosti. Ak sa počas referenčného 
obdobia ciele neplnia, Komisia požiada manažéra siete, aby 
určil, uplatnil a oznámil Komisii nápravné opatrenia zamerané 
na dosiahnutie cieľov stanovených v pláne výkonnosti siete. 
Komisia informuje vnútroštátne orgány dohľadu alebo orgány 
podľa článku 5 ods. 2 písm. b) o takýchto nápravných opatre­
niach. 

4. Najneskôr do 1. júna každého roka a vždy, keď hrozí, že 
sa ciele výkonnosti nedosiahnu, vnútroštátne orgány dohľadu 
alebo orgány podľa článku 5 ods. 2 písm. b) Komisii podajú 
správu o monitorovaní plánov a cieľov výkonnosti. Tieto správy 
vychádzajú z odporúčaní, ktoré vypracuje Komisia pred 
začiatkom referenčného obdobia. Komisia podáva správu 
Výboru pre jednotné nebo o dosiahnutí cieľov výkonnosti 
aspoň raz za rok. 

Článok 19 

Varovné mechanizmy 

1. V prípade, že v dôsledku okolností, ktoré boli v čase 
prijatia plánov výkonnosti nepredvídateľné a sú neprekonateľné 
a nezávislé od vôle členských štátov, poskytovateľov leteckých 
navigačných služieb a manažéra siete, dosiahne sa úroveň 
výstražného prahu(-ov) v článku 10 ods. 4 na úrovni Únie 
počas kalendárneho roka, Komisia preskúma situáciu v spolu­
práci s členskými štátmi prostredníctvom Výboru pre jednotné 
nebo a predloží návrhy na vhodné opatrenia v lehote štyroch 
mesiacov. Môže to zahŕňať revíziu cieľov výkonnosti na úrovni 
Únie a v dôsledku toho revíziu miestnych cieľov výkonnosti. 

2. V prípade, že v dôsledku okolností, ktoré boli v čase 
prijatia plánov výkonnosti nepredvídateľné a sú neprekonateľné 
a nezávislé od vôle členských štátov, poskytovateľov leteckých 
navigačných služieb a manažéra siete, dosiahne sa na miestnej 
úrovni úroveň výstražného prahu(-ov) v článku 10 ods. 4 počas 
kalendárneho roka, Komisia príslušné vnútroštátne orgány 
dohľadu preskúmajú túto situáciu v spolupráci s Komisiou 
a predložia návrhy na vhodné opatrenia v lehote štyroch mesia­
cov. Môže to zahŕňať revíziu miestnych cieľov výkonnosti. 

3. Členské štáty sa môžu rozhodnúť prijať varovné prahy 
odlišné od prahov v článku 10 ods. 4 s cieľom zohľadniť 
miestne okolnosti a špecifiká. V takomto prípade sa tieto 
prahové hodnoty musia stanoviť v pláne výkonnosti a byť 
v súlade s prahovými hodnotami prijatými podľa článku 10 
ods. 4. Odchýlky musia byť podložené podrobným odôvodne­
ním. Pri aktivácii týchto prahov sa uplatňuje postup stanovený 
v odseku 1. 

4. Ak vykonávanie varovných mechanizmov zahŕňa revíziu 
plánov a cieľov výkonnosti, Komisia túto revíziu uľahčí 
prostredníctvom vhodnej úpravy príslušného harmonogramu 
v súlade s postupom uvedeným v kapitolách II a III. 

Článok 20 

Uľahčenie monitorovania plnenia požiadaviek 

1. Poskytovatelia leteckých navigačných služieb a manažér 
siete uľahčia inšpekcie a prehliadky vrátane návštev na mieste, 
ktoré vykonáva Komisia a príslušný vnútroštátny orgán dohľadu 
alebo oprávnený subjekt konajúci v mene vnútroštátneho 
orgánu dohľadu alebo ktoré prípadne vykonáva EASA. Bez 
toho, aby boli dotknuté právomoci dohľadu zverené vnútro­ 
štátnym orgánom dohľadu a EASA, oprávnené osoby sú splno­
mocnené: 

a) kontrolovať v súvislosti so všetkými kľúčovými oblasťami 
výkonnosti príslušné dokumenty a všetky ostatné materiály 
relevantné pre stanovenie plánov a cieľov výkonnosti; 

b) vyhotovovať kópie alebo výpisy z týchto dokumentov; 

c) požiadať o ústne vysvetlenie na mieste. 

2. Tieto inšpekcie a prehliadky podľa odseku 1 sa vykoná­
vajú v súlade s platnými postupmi v členskom štáte, v ktorom 
sa majú uskutočniť. 

3. Vnútroštátne orgány dohľadu monitorujú vykonávanie 
tohto nariadenia v oblasti výkonnosti týkajúcej sa bezpečnosti 
v súlade s postupmi dohľadu nad bezpečnosťou stanovenými 
v nariadení Komisie (EÚ) č. 1034/2011 ( 1 ). 

4. V kontexte štandardizačných inšpekcií EASA monitoruje 
implementáciu tohto nariadenia členskými štátmi v kľúčovej 
oblasti výkonnosti týkajúce sa bezpečnosti v súlade s pracov­
nými metódami stanovenými v článku 24 ods. 5 nariadenia (ES) 
č. 216/2008. 

KAPITOLA V 

ZBER, VALIDÁCIA, KONTROLA, HODNOTENIE A ŠÍRENIE 
INFORMÁCIÍ TÝKAJÚCICH SA VÝKONNOSTI LETECKEJ 
NAVIGÁCIE PRE JEDNOTNÝ EURÓPSKY VZDUŠNÝ PRIESTOR 

Článok 21 

Zber a validácia údajov na účely preskúmania výkonnosti 

1. Okrem údajov už zhromaždených Komisiou prostredníc­
tvom iných nástrojov Únie, ktoré sa môžu takisto použiť na 
preskúmanie výkonnosti, vnútroštátne orgány, poskytovatelia 
leteckých navigačných služieb, prevádzkovatelia letísk, koordi­
nátori letísk a leteckí dopravcovia musia zabezpečiť, aby 
Komisia dostala údaje uvedené v prílohe V v súlade s požiadav­
kami stanovenými v uvedenej prílohe.
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2. Vnútroštátne orgány môžu delegovať alebo v plnej miere 
alebo sčasti zreorganizovať úlohu poskytovania údajov medzi 
svoje vnútroštátne orgány dohľadu, poskytovateľov leteckých 
navigačných služieb, prevádzkovateľov letísk a koordinátorov 
letísk s cieľom zohľadniť miestne špecifiká a existujúce kanály 
podávania správ. 

3. Poskytovatelia údajov prijmú potrebné opatrenia na 
zabezpečenie kvality, validácie a včasného prenosu údajov 
vrátane dôkazov o ich kontrolách kvality a validačných proce­
soch, vysvetlení ku konkrétnym žiadostiam Komisie týkajúcim 
sa kvality údajov a v prípade potreby akčných plánov na zlep­ 
šenie kvality údajov. Údaje sa poskytujú bezplatne v elektronickej 
forme, v príslušných prípadoch s použitím formátu určeného 
Komisiou. 

4. Komisia posúdi kvalitu a validuje údaje odoslané v súlade 
s odsekom 1. Ak údaje nie je možné riadne použiť na preskú­
manie výkonnosti, Komisia môže prijať primerané opatrenia na 
posúdenie a zlepšenie kvality údajov v spolupráci s členskými 
štátmi, a najmä ich vnútroštátnymi orgánmi dohľadu. 

5. Na účely tohto nariadenia sa údaje uvedené v odseku 1, 
ktoré už boli poskytnuté organizácii Eurocontrol, považujú za 
poskytnuté Komisii. Ak údaje ešte nie sú poskytnuté Eurocon­
trolu, Komisia a Eurocontrol prijmú potrebné opatrenia, aby sa 
zabezpečilo, že takéto údaje sa sprístupnia Komisii v súlade 
s požiadavkami stanovenými v odseku 3. 

6. Vždy, keď sa zistia významné nové požiadavky na údaje 
alebo sa očakáva nedostatočná kvalita údajov, Komisia môže 
uskutočniť pilotné štúdie, ktoré na dobrovoľnom základe 
dokončia členské štáty alebo zainteresované strany pred zave­
dením nových požiadaviek na údaje na základe zmeny tohto 
nariadenia. Takéto pilotné štúdie sa realizujú s cieľom posúdiť 
uskutočniteľnosť zberu relevantných údajov a vyvážiť výhody 
dostupnosti údajov v porovnaní s nákladmi na zber a zaťažením 
respondentov. 

Článok 22 

Šírenie informácií 

1. Komisia rozširuje informácie na účely cieľov vymedzených 
v článku 11 nariadenia (ES) č. 549/2004 v súlade s nariadením 
Európskeho parlamentu a Rady (ES) č. 1049/2001 z 30. mája 
2001 o prístupe verejnosti k dokumentom Európskeho parla­
mentu, Rady a Komisie ( 1 ), najmä s jeho článkom 4 a s článkom 
18 nariadenia (ES) č. 550/2004. 

2. Informácie podľa článku 3 ods. 3 písm. a) musia byť 
sprístupnené verejnosti, najmä elektronickými prostriedkami. 
Na tieto účely Komisia prijme rozhodnutie o politike zaobchá­

dzania s údajmi zozbieranými na účely výkonnosti, ich ochrany, 
dôvernosti a šírenia v zmysle článku 21, a o súvisiacich právach 
duševného vlastníctva. 

3. Správy Komisie uvedené v článku 18 ods. 4 sa sprístupnia 
verejnosti a odkaz na ne sa uverejní v Úradnom vestníku Európskej 
únie. Komisia môže rozhodnúť o tom, že bude pravidelne 
poskytovať príslušným stranám iné všeobecné informácie, 
najmä elektronickými prostriedkami. 

4. Ciele na úrovni Únie uvedené v článku 10 a odkaz na 
prijaté plány výkonnosti uvedené v kapitole III sa verejne sprí­
stupnia a uverejnia v Úradnom vestníku Európskej únie. 

5. Individuálny prístup ku konkrétnym informáciám, ako sú 
validované a štatistické údaje, sa poskytne poskytovateľovi 
údajov, ktorého sa informácie a činnosti priamo týkajú. 

KAPITOLA VI 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 23 

Výnimky 

Ak sa v súlade s postupmi stanovenými v článku 3 vykonáva­
cieho nariadenia (EÚ) č. 391/2013 zistilo, že niektoré alebo 
všetky terminálne letecké navigačné služby a/alebo služby CNS, 
MET a AIS členského štátu podliehajú trhovým podmienkam, 
a keď sa členský štát rozhodol podľa tohto nariadenia, že nevy­
počíta stanovené náklady na tieto služby, nevypočíta a nestanoví 
terminálne odplaty a nebude uplatňovať finančné stimuly na 
tieto služby, ciele nákladovej efektívnosti sa na tieto služby 
nebudú vzťahovať. 

Článok 24 

Odvolanie 

Členské štáty zabezpečia, aby rozhodnutia prijaté podľa tohto 
nariadenia boli riadne vysvetlené a aby podliehali efektívnemu 
preskúmaniu a/alebo odvolaciemu konaniu. 

Článok 25 

Preskúmanie systému 

Do konca každého referenčného obdobia Komisia preskúma 
systém výkonnosti, a najmä analýzu jeho vplyvu, účinnosti 
a rozsahu, berúc do úvahy prácu, ktorú v tejto oblasti vykonala 
ICAO. 

Článok 26 

Zmeny nariadenia (EÚ) č. 677/2011 

Nariadenie (EÚ) č. 677/2011 sa mení takto: 

1. Odôvodnenie 28 sa vypúšťa.
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2. V článku 5 sa odsek 1 nahrádza takto: 

„1. Na účely usmernenia z dlhodobého hľadiska manažér 
siete vypracúva, udržiava a realizuje strategický plán siete, 
ktorý sa zhoduje s referenčnými obdobiami uvedenými 
v článku 8 vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) 
č. 390/2013 (*). 

___________ 
(*) Ú. v. EÚ L 128, 9.5.2013, s. 1.“ 

3. V článku 5 sa odsek 4 nahrádza takto: 

„4. Strategický plán siete sa pravidelne aktualizuje 
najmenej 12 mesiacov pred začiatkom každého referenčného 
obdobia.“ 

4. V článku 20 sa odsek 3 nahrádza takto: 

„3. Manažér siete každý rok podáva Komisii a agentúre 
správu o opatreniach, ktoré prijal na splnenie svojich úloh. 
V tejto správe sa pozornosť venuje jednotlivým funkciám 
siete, ako aj celkovej situácii siete, pričom správa je úzko 
prepojená s obsahom strategického plánu siete, plánu 
prevádzky siete a plánu výkonnosti siete uvedených v článku 
6 písm. d) vykonávacieho nariadenia Komisie (EÚ) 
č. 390/2013. Komisia informuje Výbor pre jednotné nebo.“ 

5. Príloha IV sa nahrádza takto: 

„PRÍLOHA IV 

VZOR STRATEGICKÉHO PLÁNU SIETE 

Základom strategického plánu siete je táto štruktúra: 

1. ÚVOD 

1.1. Rozsah pôsobnosti strategického plánu siete (geografický rozsah a časové obdobie) 

1.2. Príprava plánu a overovací postup 

2. CELKOVÝ KONTEXT A POŽIADAVKY 

2.1. Opis súčasnej a plánovanej situácie v sieti vrátane ERND, ATFM, letísk a obmedzených zdrojov 

2.2. Problémy a príležitosti týkajúce sa časového obdobia plánu (vrátane predpovede dopytu po leteckej 
doprave a globálneho vývoja) 

2.3. Ciele výkonnosti a obchodné požiadavky vyjadrené rôznymi zainteresovanými subjektmi a ciele výkon­
nosti na úrovni Únie 

3. STRATEGICKÁ VÍZIA 

3.1. Opis strategického spôsobu rozvoja siete a pokroku s cieľom úspešne reagovať na ciele výkonnosti 
a obchodné požiadavky 

3.2. Súlad so systémom výkonnosti 

3.3. Súlad s európskym akčným plánom ATM 

4. STRATEGICKÉ CIELE 

4.1. Opis strategických cieľov siete: 

a) vrátane aspektov spolupráce zúčastnených zainteresovaných subjektov vzhľadom na úlohy a zodpo­
vednosti; 

b) obsahujúci informácie o tom, ako strategické ciele reagujú na požiadavky; 

c) obsahujúci informácie o tom, ako sa bude merať pokrok v dosahovaní týchto cieľov; 

d) obsahujúci informácie o tom, ako strategické ciele ovplyvnia priemyselné odvetvie a ďalšie dotknuté 
oblasti. 

5. STRATEGICKÉ PLÁNOVANIE 

5.1. Opis krátko- a strednodobého plánovania: 

a) priority pre každý zo strategických cieľov;
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b) realizácia každého strategického cieľa vzhľadom na požadované zavedenie technológie, vplyv na 
architektúru, ľudské aspekty, príslušné náklady, prínosy, ako aj potrebné riadenie, zdroje a reguláciu; 

c) potrebná účasť subjektov zainteresovaných na prevádzke v súvislosti s každým prvkom plánu 
vrátane ich úloh a zodpovedností; 

d) dohodnutá miera zapojenia manažéra siete do podpory realizácie každého prvku plánu pre každú 
jednotlivú funkciu. 

5.2. Opis dlhodobého plánovania: 

a) zámer dosiahnuť každý zo strategických cieľov vzhľadom na požadované technológie a aspekty 
výskumu a vývoja, vplyv na architektúru, ľudské aspekty, obchodné aspekty, potrebné riadenie 
a reguláciu, ako aj na súvisiace odôvodnenie týchto investícií z hľadiska bezpečnosti a ekonomiky; 

b) potrebná účasť subjektov zainteresovaných na prevádzke v súvislosti s každým prvkom plánu 
vrátane ich úloh a zodpovedností. 

6. POSÚDENIE RIZIKA 

6.1. Opis rizík spojených s realizáciou plánu 

6.2. Opis postupu monitorovania (vrátane možnej odchýlky od pôvodných cieľov) 

7. ODPORÚČANIA 

7.1. Stanovenie opatrení, ktoré má prijať Únia a členské štáty na podporu realizácie plánu“ 

Článok 27 

Nadobudnutie účinnosti 

1. Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po 
jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej únie. 

2. Toto nariadenie sa uplatňuje od druhého referenčného 
obdobia v zmysle článku 8 a počas uvedeného obdobia. Pokiaľ 
ide o uplatňovanie systému výkonnosti, aby sa umožnilo prijatie 
cieľov na úrovni Únie pri uplatňovaní článku 10 ods. 2 pred 
začiatkom druhého referenčného obdobia a príprava a prijatie 
plánov výkonnosti v súlade s ustanoveniami tohto nariadenia, 
článok 1 ods. 3 a 4, článok 3 ods. 3 písm. i) a n), články 5, 6, 

článok 9 ods. 3 a 4, článok 26, kapitola II, kapitola III, ako aj 
prílohy I, II, III, IV a V sa uplatňujú od nadobudnutia účinnosti 
tohto nariadenia. 

Článok 28 

Zrušenie 

Nariadenie Komisie (EÚ) č. 691/2010, článok 26 nariadenia 
Komisie (EÚ) č. 677/2011 a vykonávacie nariadenie Komisie 
(EÚ) č. 1216/2011 sa zrušujú s účinnosťou od 1. januára 
2015 bez toho, aby bola dotknutá povinnosť členských štátov 
realizovať systém výkonnosti počas prvého referenčného 
obdobia podľa článku 8. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 3. mája 2013 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA I 

KĽÚČOVÉ UKAZOVATELE VÝKONNOSTI (KPI) A UKAZOVATELE VÝKONNOSTI (PI) 

ODDIEL 1 

Pre stanovenie cieľov na úrovni Únie a monitorovanie výkonnosti na úrovni Únie 

1. BEZPEČNOSŤ 

1.1. Kľúčové ukazovatele výkonnosti 

a) Minimálna úroveň účinnosti riadenia bezpečnosti ako sa vymedzuje v oddiele 2 bode 1.1 písm. a). 

b) Percentuálny podiel použitia klasifikácie závažnosti na základe metodiky nástroja analýzy rizika (RAT) na ohlá­
senie minimálne troch kategórií udalostí: porušenie miním rozstupov, vniknutie na vzletovú a pristávaciu dráhu 
a udalosti charakteristické pre ATM na všetkých stanovištiach letových prevádzkových služieb, ako sa vymedzuje 
v oddiele 2 bode 1.1. písm. b). 

2. ŽIVOTNÉ PROSTREDIE 

2.1. Kľúčové ukazovatele výkonnosti 

a) Priemerná horizontálna efektívnosť skutočnej trajektórie pri traťových letoch, ktorá je vymedzená takto: 

i) ukazovateľ je porovnanie medzi dĺžkou traťovej časti skutočnej trajektórie odvodenej z údajov sledovania 
a zodpovedajúcou časťou ortodromickej vzdialenosti, spočítaných zo všetkých letov podľa IFR, ktoré sa 
uskutočnili v rámci európskeho vzdušného priestoru alebo ním prechádzajú; 

ii) „trať“ označuje vzdialenosť preletenú mimo okruhu 40NM v okolí letísk; 

iii) ak lietadlo odlieta z miesta mimo európskeho vzdušného priestoru alebo naň prilieta, zohľadňuje sa iba časť 
v rámci európskeho vzdušného priestoru. 

b) Priemerná horizontálna efektívnosť trajektórie pri traťových letoch v rámci posledného podaného letového plánu, 
ktorá sa vymedzuje takto: 

i) rozdiel medzi dĺžkou traťovej časti trajektórie posledného podaného letového plánu a zodpovedajúcou časťou 
ortodromickej vzdialenosti, spočítaných zo všetkých letov podľa IFR, ktoré sa uskutočnili v rámci európskeho 
vzdušného priestoru alebo ním prechádzajú; 

ii) „trať“ označuje vzdialenosť preletenú mimo okruhu 40NM v okolí letísk; 

iii) ak lietadlo odlieta z miesta mimo európskeho vzdušného priestoru alebo naň prilieta, zohľadňuje sa iba časť 
v rámci európskeho vzdušného priestoru. 

2.2. Ukazovatele výkonnosti 

a) Účinnosť rezervačných postupov týkajúcich sa pružného využívania vzdušného priestoru, ktoré sú vymedzené 
takto: 

i) ukazovateľ je pomer času, keď bol vzdušný priestor pridelený na rezerváciu alebo oddelenie od všeobecnej 
letovej prevádzky, k času, keď sa vzdušný priestor využíval na činnosti, ktoré si vyžadujú takéto oddelenie 
alebo rezerváciu; 

ii) ukazovateľ sa vypočíta samostatne pre prideľovanie vzdušného priestoru na predtaktickom a taktickom 
základe a so zahrnutím všetkých pridelení oznámených manažérovi siete. 

b) Úroveň plánovania podmienených tratí (CDR) určená ako podiel počtu lietadiel podávajúcich letové plány 
prostredníctvom CDR k počtu lietadiel, ktoré ich mohli naplánovať. 

c) Účinné využívanie CDR určených ako podiel počtu lietadiel používajúcich CDR k počtu lietadiel, ktoré ich mohli 
naplánovať. 

3. KAPACITA 

3.1. Kľúčový ukazovateľ výkonnosti 

Priemerné traťové meškanie ATFM (manažment toku letovej prevádzky) na jeden let v minútach, ktoré možno 
pripísať leteckým navigačným službám a ktoré sa vymedzuje takto: 

i) meškanie ATFM na trati je meškanie vypočítané centrálnym stanovišťom ATFM vymedzeným v nariadení Komisie 
(EÚ) č. 255/2010 z 25. marca 2010, ktorým sa ustanovujú spoločné pravidlá manažmentu toku letovej prevádz­
ky ( 1 ), a vyjadrené ako rozdiel medzi odhadovaným časom vzletu požadovaným prevádzkovateľom lietadla 
v poslednom podanom letovom pláne a vypočítaným časom vzletu prideleným centrálnym stanovišťom ATFM;
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ii) ukazovateľ sa vzťahuje na všetky lety IFR v rámci európskeho vzdušného priestoru a na všetky príčiny meškaní 
ATFM okrem mimoriadnych udalostí; 

iii) ukazovateľ sa vypočítava za celý kalendárny rok a za každý rok referenčného obdobia. 

3.2. Ukazovateľ výkonnosti 

Priemerné meškanie ATFM pri prílete na jeden let v minútach, ktoré možno pripísať terminálnym a letiskovým 
leteckým navigačným službám, spôsobené obmedzeniami pri pristátí na cieľovom letisku, ktoré je vymedzené takto: 

i) ukazovateľ je priemerné vzniknuté meškanie ATFM pri prílete na jeden prichádzajúci let IFR; 

ii) ukazovateľ zahŕňa všetky lety podľa IFR s pristátím na cieľovom letisku, a týka sa všetkých príčin meškaní ATFM 
okrem mimoriadnych udalostí; 

iii) ukazovateľ sa vypočítava za celý kalendárny rok a za každý rok referenčného obdobia. 

4. NÁKLADOVÁ EFEKTÍVNOSŤ 

4.1. Kľúčové ukazovatele výkonnosti 

a) Priemerná výška stanovených jednotkových nákladov na úrovni Únie (DUC) za traťové letecké navigačné služby je 
vymedzená takto: 

i) tento ukazovateľ predstavuje pomer medzi traťovými stanovenými nákladmi a predpokladaným objemom 
dopravy na trati, vyjadrený v traťových jednotkách služieb, ktorý sa očakáva počas obdobia na úrovni Únie 
a ktorý je uvedený v predpokladoch Komisie na určenie cieľov na úrovni Únie v súlade s článkom 10 ods. 5; 

ii) ukazovateľ je vyjadrený v eurách a v reálnej hodnote; 

iii) ukazovateľ sa uvádza za každý rok referenčného obdobia. 

b) Priemerná výška stanovených jednotkových nákladov na úrovni Únie (DUC) za terminálne letecké navigačné 
služby je vymedzená takto: 

i) ukazovateľ je výsledkom pomeru medzi stanovenými nákladmi a predpokladaným objemom prevádzky 
vyjadrený v terminálnych jednotkách služieb, ktorý je uvedený v predpokladoch Komisie na určenie cieľov 
na úrovni Únie v súlade s článkom 10 ods. 5; 

ii) ukazovateľ je vyjadrený v eurách a v reálnej hodnote; 

iii) ukazovateľ sa uvádza za každý rok referenčného obdobia; 

iv) ukazovateľ sa uplatňuje od začiatku tretieho roka druhého referenčného obdobia na základe rozhodnutia 
uvedeného v článku 10 ods. 3. 

4.2. Ukazovateľ výkonnosti 

Náklady Eurocontrolu a najmä ich vývoj v porovnaní s vývojom KPI stanoveného v bode 4.1 písm. a). Na tento účel 
členské štáty zabezpečia, aby Eurocontrol oznámil Komisii svoj prijatý rozpočet a skutočný rozpočet a základňu 
nákladov (cost-base) počas referenčného obdobia, ako aj vývoj jednotkových nákladov ako výsledok pomeru medzi 
prijatou základňou nákladov a predpokladaným vývojom objemu prevádzky, s rozdelením vykazujúcim vývoj 
jednotlivých zložiek a osobitným uvedením rôznych činností poskytovania služieb. 

ODDIEL 2 

Pre stanovenie cieľov na miestnej úrovni a monitorovanie výkonnosti na miestnej úrovni 

1. BEZPEČNOSŤ 

1.1. Kľúčové ukazovatele výkonnosti 

a) Účinnosť riadenia bezpečnosti vzhľadom na členské štáty a ich vnútroštátne orgány dohľadu a poskytovateľov 
leteckých navigačných služieb oprávnených poskytovať letové prevádzkové služby alebo spojovacie, navigačné 
a sledovacie služby. Tento KPI sa meria ako úroveň realizácie týchto cieľov riadenia: 

i) politika a ciele v oblasti bezpečnosti; 

ii) riadenie rizika v oblasti bezpečnosti; 

iii) zaistenie bezpečnosti; 

iv) podpora bezpečnosti;
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v) kultúra bezpečnosti. 

b) Uplatňovanie klasifikácie závažnosti na základe metodiky nástroja analýzy rizika (RAT) minimálne na nahlaso­
vanie porušenia miním rozstupov, na vniknutie na vzletovú a pristávaciu dráhu a na udalosti charakteristické pre 
ATM na všetkých stanovištiach letových prevádzkových služieb. Pri podávaní správ o uvedených udalostiach 
členské štáty a poskytovatelia letových navigačných služieb používajú tieto triedy závažnosti: 

i) vážny incident; 

ii) závažný incident; 

iii) významný incident; 

iv) žiadny účinok na bezpečnosť; 

v) neurčené; napríklad z dôvodu nedostatočných informácií alebo nepresvedčivého či rozporného dôkazového 
materiálu. 

V prípade jednotlivých udalostí sa podáva správa o uplatňovaní metódy. 

c) Podávanie správ členskými štátmi a ich poskytovateľmi leteckých navigačných služieb o miere existencie kultúry 
primeranosti a o zodpovedajúcej miere jej absencie. 

Na účely týchto ukazovateľov miestna úroveň znamená úroveň funkčného bloku vzdušného priestoru s označením 
ich podielu na vnútroštátnej úrovni na účely monitorovania. 

1.2. Ukazovateľ výkonnosti 

a) Používanie automatizovaných systémov zapisovania bezpečnostných údajov zo strany poskytovateľov leteckých 
navigačných služieb, ak sú k dispozícii, ktoré zahŕňajú minimálne monitorovanie rozstupov porušení a vniknutia 
na vzletovú a pristávaciu dráhu. 

b) Podávanie správ členskými štátmi a poskytovateľmi leteckých navigačných služieb o úrovni nahlasovania udalostí 
na ročnom základe s cieľom merať úroveň podávania správ a riešiť otázku zlepšenia kultúry podávania hlásení. 

c) Minimálne počet porušení miním rozstupov, vniknutí na vzletovú a pristávaciu dráhu a udalostí charakteristic­
kých pre ATM na všetkých stanovištiach letových prevádzkových služieb. 

Na účely týchto ukazovateľov miestna úroveň znamená úroveň funkčného bloku vzdušného priestoru s označením 
podielu na vnútroštátnej úrovni na účely monitorovania. 

2. ŽIVOTNÉ PROSTREDIE 

2.1. Kľúčový ukazovateľ výkonnosti 

Priemerná horizontálna efektívnosť skutočnej trajektórie pri traťových letoch, ktorá je vymedzená takto: 

i) ukazovateľ predstavuje porovnanie medzi dĺžkou traťovej časti skutočnej trajektórie odvodenej z údajov sledo­
vania a dosiahnutej vzdialenosti, ako súčet za všetky lety podľa IFR, ktoré sa uskutočňujú v rámci miestneho 
vzdušného priestoru alebo ním prechádzajú; 

ii) „trať“ označuje vzdialenosť preletenú mimo okruhu 40NM v okolí letísk; 

iii) ak lietadlo odlieta z miesta mimo miestneho vzdušného priestoru alebo naň prilieta, zohľadňuje sa iba časť 
v rámci miestneho vzdušného priestoru; 

iv) „dosiahnutá vzdialenosť“ je funkciou polohy miesta vstupu letu do miestneho vzdušného priestoru a výstupu 
z neho. Dosiahnutá vzdialenosť predstavuje podiel, ktorý tieto body majú na vzdialenosti použitej v rámci 
ukazovateľa na úrovni Únie. Súčet týchto vzdialeností nad všetkými preletenými miestnymi vzdušnými priestormi 
zodpovedá vzdialenosti použitej v rámci ukazovateľa na úrovni Únie. 

Na účely tohto ukazovateľa miestna úroveň znamená úroveň funkčného bloku vzdušného priestoru. 

2.2. Ukazovatele výkonnosti 

a) Dodatočný čas vo fáze rolovania, ktorý je vymedzený takto: 

i) ukazovateľ je rozdiel medzi skutočným časom rolovania a neprerušeným časom na základe časov rolovania 
v obdobiach s nízkym objemom prevádzky; 

ii) ukazovateľ je vyjadrený v minútach na odlet za celý kalendárny rok. 

b) Dodatočný čas vo vzdušnom priestore nad terminálmi, ktorý je vymedzený takto: 

i) ukazovateľ je rozdiel medzi časom tranzitu ASMA (oblasť radenia a počítania príletov) a neprerušeným časom 
na základe časov tranzitu ASMA v obdobiach s nízkym objemom prevádzky; 

ii) ukazovateľ je vyjadrený v minútach na prílet za celý kalendárny rok; 

iii) ASMA sa vymedzuje ako virtuálny valec s priemerom 40 NM okolo letiska príletu.
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c) ukazovatele vymedzené v oddiele 1 bode 2.2. 

Na účely ukazovateľov v písmen a) a b) miestna úroveň znamená vnútroštátnu úroveň s rozdelením na úroveň 
letísk. Na účely ukazovateľa v písmene c) miestna úroveň znamená vnútroštátnu úroveň. 

3. KAPACITA 

3.1. Kľúčové ukazovatele výkonnosti 

a) Priemerný počet minút traťového meškania ATFM na jeden let, ktoré je vymedzené takto: 

i) meškanie ATFM na trati je meškanie vypočítané centrálnym stanovišťom ATFM vymedzeným v nariadení (EÚ) 
č. 255/2010 a vyjadrené ako rozdiel medzi odhadovaným časom vzletu požadovaným prevádzkovateľom 
lietadla v poslednom podanom letovom pláne a vypočítaným časom vzletu prideleným centrálnym stano­
višťom ATFM; 

ii) ukazovateľ sa vzťahuje na všetky lety IFR, ktoré sa uskutočnili v rámci miestneho vzdušného priestoru a na 
všetky príčiny meškaní ATFM, okrem mimoriadnych udalostí; 

iii) ukazovateľ sa vypočítava za celý kalendárny rok a za každý rok referenčného obdobia. 

Na účely tohto ukazovateľa miestna úroveň znamená úroveň funkčného bloku vzdušného priestoru s rozdelením 
monitorovaným z dôvodov transparentnosti na najvhodnejšej úrovni. 

b) Priemerné meškanie ATFM pri prílete na jeden let v minútach, ktoré možno pripísať terminálnym a letiskovým 
leteckým navigačným službám, spôsobené obmedzeniami pri pristátí na letisku určenia, ktoré je vymedzené takto: 

i) ukazovateľ je priemerné vzniknuté meškanie ATFM pri prílete na jeden prichádzajúci let IFR; 

ii) ukazovateľ sa vzťahuje na všetky lety podľa IFR s pristátím na cieľovom letisku, a týka sa všetkých príčin 
meškaní ATFM okrem mimoriadnych udalostí; 

iii) ukazovateľ sa vypočítava za celý kalendárny rok a za každý rok referenčného obdobia. 

Na účely tohto ukazovateľa miestna úroveň znamená vnútroštátnu úroveň s rozdelením na úrovni letísk na účely 
monitorovania. 

3.2. Ukazovatele výkonnosti 

a) Dodržiavanie prevádzkových intervalov ATFM, ako sa vyžaduje v článku 11 nariadenia Komisie (EÚ) 
č. 255/2010. 

b) Priemerné meškanie riadenia letovej prevádzky pred odletom v minútach na jeden let spôsobené obmedzeniami 
pri vzlete na letisku odletu, ktoré je vymedzené takto: 

i) ukazovateľ je priemerné meškanie riadenia letovej prevádzky pred odletom v minútach na jeden odchádzajúci 
let IFR; 

ii) ukazovateľ zahŕňa všetky lety IFR vzlietajúce z letiska odletu a vzťahuje sa na všetky meškania pri štartovaní 
v dôsledku obmedzení riadenia letovej prevádzky, keď je lietadlo pripravené opustiť odletové stojisko; 

iii) ukazovateľ sa vypočítava za celý kalendárny rok a za každý rok referenčného obdobia. 

Na účely týchto ukazovateľov miestna úroveň znamená vnútroštátnu úroveň s rozdelením na úroveň letísk na 
účely monitorovania. 

4. NÁKLADOVÁ EFEKTÍVNOSŤ 

4.1. Kľúčové ukazovatele výkonnosti 

a) Stanovené jednotkové náklady (DUC) za traťové letecké navigačné služby, ktoré sú vymedzená takto: 

i) ukazovateľ predstavuje pomer medzi traťovými stanovenými nákladmi a predpokladaným objemom 
prevádzky v zóne spoplatňovania vyjadrený v traťových jednotkách služieb, ktorý sa očakáva počas obdobia 
na miestnej úrovni a ktorý je uvedený v plánoch výkonnosti v súlade s článkom 11 ods. 3 písm. a) a b); 

ii) ukazovateľ je vyjadrený v reálnej hodnote a vo vnútroštátnej mene; 

iii) ukazovateľ sa uvádza za každý rok referenčného obdobia. 

b) Stanovené jednotkové náklady (DUC) za traťové letecké navigačné služby, ktoré sú vymedzené takto: 

i) ukazovateľ je výsledkom pomeru medzi stanovenými nákladmi a predpokladaným objemom prevádzky, 
vyjadrený v terminálnych jednotkách služieb a uvedený v plánoch výkonnosti v súlade s článkom 11 ods. 3 
písm. a) a b);
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ii) ukazovateľ je vyjadrený v reálnej hodnote a vo vnútroštátnej mene; 

iii) ukazovateľ sa uvádza za každý rok referenčného obdobia; 

Na účely týchto dvoch ukazovateľov miestna úroveň znamená úroveň zóny spoplatňovania.
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PRÍLOHA II 

VZOR PLÁNOV VÝKONNOSTI 

Základom plánov výkonnosti je táto štruktúra: 

1. ÚVOD 

1.1. Opis situácie (rozsah plánu, zoznam príslušných poskytovateľov leteckých navigačných služieb atď.). 

1.2. Opis makroekonomického scenára na referenčné obdobie vrátane celkových predpokladov (predpokladaný objem 
prevádzky atď.) 

1.3. Opis výsledku konzultácií so zainteresovanými stranami pri príprave plánu výkonnosti a dohodnuté kompromisy, 
ako aj sporné body a dôvody nezhody. 

1.4. Opis opatrení prijatých poskytovateľmi leteckých navigačných služieb na realizáciu strategického plánu siete na 
úrovni funkčného bloku vzdušného priestoru a ďalšie usmerňujúce zásady prevádzky funkčného bloku vzdušného 
priestoru v dlhodobom horizonte. 

1.5. Zoznam letísk, ktoré sú predmetom systému výkonnosti v zmysle uplatňovania článku 1 nariadenia, a ich priemerný 
počet pohybov leteckej dopravy IFR. 

1.6. Zoznam oslobodených letísk podľa článku 1 ods. 5 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 391/2013 spolu s ich 
priemerným počtom pohybov leteckej dopravy IFR. 

2. INVESTÍCIE 

2.1. Opis a odôvodnenie nákladov, charakter investícií do nových systémov ATM a ich podiel na dosiahnutí cieľov 
výkonnosti a veľké generálne opravy existujúcich systémov ATM vrátane ich významu a spojitosti s európskym 
akčným plánom ATM, spoločnými projektmi uvedenými v článku 15a nariadenia (ES) č. 550/2004 a prípadne 
strategickým plánom siete. 

2.2. Opis a odôvodnenie uvedené v bode 2.1 musí najmä: 

i) uviesť pomer sumy investícií, ktorých opis a odôvodnenie je poskytnuté podľa bodu 2.1, a celkovej výšky 
investícií; 

ii) rozlišovať medzi investíciami do nových systémov, generálnou opravou existujúcich systémov a investíciami na 
obnovu; 

iii) uviesť každú investíciu do nových systémov ATM a generálnu opravu existujúcich systémov ATM v európskom 
akčnom pláne ATM, spoločných projektoch uvedených v článku 15a nariadenia (ES) č. 550/2004 a prípadne 
v strategickom pláne siete; 

iv) podrobne uviesť synergie dosiahnuté na úrovni funkčného bloku vzdušného priestoru, alebo prípadne s inými 
členskými štátmi alebo funkčnými blokmi vzdušného priestoru, najmä z hľadiska spoločnej infraštruktúry 
a spoločného obstarávania; 

v) podrobne uviesť prínosy očakávané od týchto investícií z hľadiska výkonnosti v štyroch kľúčových oblastiach 
výkonnosti, ich rozdelenie medzi traťové a terminálne/letiskové fázy letu a dátum, od ktorého sa tieto prínosy 
očakávajú; 

vi) poskytnúť informácie o procese rozhodovania na podporu investícií, ako napríklad existencia zdokumentovanej 
analýzy nákladov a prínosov, konzultácie s používateľmi, jej výsledky a akékoľvek vyjadrené nesúhlasné názory. 

3. CIELE VÝKONNOSTI NA MIESTNEJ ÚROVNI 

3.1. Ciele výkonnosti v každej z kľúčových oblastí stanovené odkazom na každý kľúčový ukazovateľ výkonnosti 
stanovený v prílohe I oddiele 2, na celé referenčné obdobie s ročnými hodnotami, ktoré sa použijú na účely 
monitorovania a stimulov: 

a) Bezpečnosť: 

i) úroveň účinnosti riadenia bezpečnosti: miestne ciele na každý rok referenčného obdobia; 

ii) uplatňovanie klasifikácie závažnosti na základe metodiky nástroja analýzy rizika (RAT) metodiky: miestne 
ciele na každý rok referenčného obdobia (v percentách); 

iii) kultúra primeranosti: miestne ciele za posledný rok referenčného obdobia.
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b) Životné prostredie: 

i) opis postupu na zlepšenie návrhu trate; 

ii) priemerná horizontálna efektívnosť skutočnej trajektórie pri traťových letoch. 

c) Kapacita: 

i) priemerné meškanie ATFM na trati na jeden let v minútach; 

ii) priemerné meškanie ATFM pri prílete na terminál na jeden let v minútach; 

iii) plán kapacity vytvorený poskytovateľom (poskytovateľmi) leteckých navigačných služieb. 

d) Nákladová efektívnosť: 

i) stanovené náklady na traťové a terminálne letecké navigačné služby určené v súlade s ustanoveniami článku 
15 ods. 2 písm. a) a b) nariadenia (ES) č. 550/2004 a v rámci uplatňovania ustanovení vykonávacieho 
nariadenia (EÚ) č. 391/2013 na každý rok referenčného obdobia; 

ii) predpoveď traťových a terminálnych jednotiek služieb na každý rok referenčného obdobia; 

iii) v dôsledku toho stanovené jednotkové náklady za referenčné obdobie; 

iv) opis a odôvodnenie kapitálovej návratnosti poskytovateľov leteckých navigačných služieb, ako aj pákového 
efektu (gearing ratio) a úrovne/zloženia základu majetku používaných na výpočet kapitálových nákladov 
zahrnutých v stanovených nákladoch; 

v) opis a vysvetlenie prenosov z rokov pred referenčným obdobím; 

vi) opis hospodárskych predpokladov vrátane: 

— predpokladanej hodnoty inflácie použitej v pláne v porovnaní s medzinárodným zdrojom, ako je index 
spotrebiteľských cien (CPI) podľa MMF (Medzinárodný menový fond) pre predpovede a harmonizovaný 
index spotrebiteľských cien podľa Eurostatu pre skutočné hodnoty. odôvodnenie akýchkoľvek odchýlok 
od týchto zdrojov, 

— predpoklady, na ktorých je založený výpočet dôchodkových nákladov zahrnutých v stanovených nákla­
doch vrátane opisu príslušných platných vnútroštátnych predpisov o dôchodkoch a dôchodkovom 
účtovníctve, na základe ktorých sa dospelo k týmto predpokladom, ako aj informácie o tom, či sa 
predpokladajú zmeny týchto nariadení, 

— predpoklady úrokovej miery pri úveroch na financovanie poskytovania leteckých navigačných služieb 
vrátane príslušných informácií o pôžičkách (sumy, trvanie atď.) a vysvetlenie (váženého) priemerného 
úroku z dlhu použitého na výpočet miery kapitálových nákladov pred zdanením a kapitálových nákladov 
zahrnutých v stanovených nákladoch, 

— úpravy mimo rozsahu ustanovení medzinárodných účtovných štandardov; 

vii) ak je to vhodné, v súvislosti s predchádzajúcim referenčným obdobím opis príslušných udalostí a okolností 
podľa článku 14 ods. 2 písm. a) vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 391/2013 s použitím kritérií stanove­
ných v článku 14 ods. 2 písm. b) vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 391/2013 vrátane posúdenia úrovne, 
zloženia a odôvodnenia nákladov oslobodených od uplatňovania článku 14 ods. 1 písm. a) a článku 14 
ods. 1 písm. b) vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 391/2013; 

viii) ak je to vhodné, opis každej významnej reštrukturalizácie naplánovanej počas referenčného obdobia vrátane 
úrovne nákladov na reštrukturalizáciu a odôvodnenie týchto nákladov vo vzťahu k čistým prínosom pre 
používateľov vzdušného priestoru v priebehu času; 

ix) ak je to vhodné, náklady na reštrukturalizáciu schválené v predchádzajúcich referenčných období, ktoré sa 
majú vrátiť. 

3.2. Opis a vysvetlenie súladu cieľov výkonnosti s príslušnými cieľmi výkonnosti na úrovni Únie. Ak neexistuje cieľ 
výkonnosti na úrovni Únie, opis a vysvetlenie cieľov v rámci plánu a ako prispievajú k zlepšeniu výkonnosti 
európskej siete ATM. 

3.3. Opis a vysvetlenie vzájomných väzieb a kompromisov medzi kľúčovými oblasťami výkonnosti vrátane predpokladov 
použitých na posúdenie kompromisov. 

3.4. Príspevok každého dotknutého poskytovateľa leteckých navigačných služieb k dosiahnutiu cieľov výkonnosti stano­
vených v rámci funkčného bloku vzdušného priestoru v súlade s článkom 5 ods. 2 písm. c) bodom ii).
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4. STIMULAČNÉ SYSTÉMY 

4.1. Opis a vysvetlenie stimulačných systémov, ktoré sa majú uplatňovať na poskytovateľov leteckých navigačných 
služieb. 

5. VOJENSKÝ ROZMER PLÁNU 

Opis civilno-vojenského rozmeru plánu opisujúceho výkonnosť uplatňovania pružného využívania vzdušného prie­
storu (FUA) s cieľom zvýšiť kapacitu s náležitým ohľadom na účinnosť vojenských operácií, a ak sa to považuje za 
vhodné, príslušné ukazovatele a ciele výkonnosti v súlade s ukazovateľmi a cieľmi plánu výkonnosti. 

6. ANALÝZA CITLIVOSTI A POROVNANIE S PREDCHÁDZAJÚCIM PLÁNOM VÝKONNOSTI 

6.1. Citlivosť na vonkajšie predpoklady. 

6.2. Porovnanie s predchádzajúcim plánom výkonnosti. 

7. IMPLEMENTÁCIA PLÁNU VÝKONNOSTI 

Opis opatrení zavedených vnútroštátnymi orgánmi dohľadu na dosiahnutie cieľov výkonnosti, ako sú: 

i) mechanizmy monitorovania s cieľom zabezpečiť vykonávanie programov bezpečnosti riadenia letovej prevádzky 
(ANS) a obchodných plánov; 

ii) opatrenia na monitorovanie vykonávania plánov výkonnosti a podávanie správ vrátane spôsobu riešenia situácie 
v prípade nesplnenia cieľov počas referenčného obdobia.
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PRÍLOHA III 

VZOR PLÁNU VÝKONNOSTI SIETE 

Základom plánu výkonnosti pre manažéra siete je táto štruktúra: 

1. ÚVOD 

1.1. Opis situácie (rozsah plánu, zahrnuté funkcie atď.) 

1.2. Opis makroekonomického scenára na referenčné obdobie vrátane celkových predpokladov (predpokladaný objem 
prevádzky atď.) 

1.3. Opis spojitosti so strategickým plánom siete 

1.4. Opis výsledku konzultácie so zainteresovanými stranami pri príprave plánu výkonnosti (hlavné otázky nastolené 
účastníkmi, a ak je to možné, dohodnuté kompromisy) 

2. CIELE VÝKONNOSTI 

2.1. Opis kľúčových ukazovateľov výkonnosti v každej z relevantných kľúčových oblastí výkonnosti 

2.2. Ciele výkonnosti v každej z relevantných kľúčových oblastí stanovené odkazom na každý relevantný kľúčový 
ukazovateľ výkonnosti na celé referenčné obdobie s ročnými hodnotami, ktoré sa použijú na účely monitorovania 
a stimuly 

2.3. Opis a vysvetlenie podielu cieľov výkonnosti na dosiahnutí cieľov výkonnosti na úrovni Európskej únie a ich vplyvu 
na ne. 

2.4. Opis príspevku cieľov výkonnosti k funkčným blokom vzdušného priestoru a ich vplyvu na ne. 

3. PODIEL KAŽDEJ FUNKCIE 

3.1. Jednotlivé ciele výkonnosti každej funkcie (ATFM, ERND, kódy odpovedača SSR, frekvencie) 

4. VOJENSKÝ ROZMER 

4.1. Opis civilno-vojenského rozmeru plánu opisujúceho výkonnosť uplatňovania pružného využívania vzdušného prie­
storu s cieľom zvýšiť kapacitu s náležitým ohľadom na účinnosť vojenských operácií, a ak sa to považuje za vhodné, 
príslušné ukazovatele a ciele výkonnosti v súlade s ukazovateľmi a cieľmi plánu výkonnosti 

5. ANALÝZA CITLIVOSTI A POROVNANIE S PREDCHÁDZAJÚCIM PLÁNOM VÝKONNOSTI 

5.1. Citlivosť na vonkajšie predpoklady 

5.2. Porovnanie s predchádzajúcim plánom výkonnosti 

6. IMPLEMENTÁCIA PLÁNU VÝKONNOSTI 

6.1. Opis zavedených opatrení na dosiahnutie cieľov výkonnosti, ako sú: 

— mechanizmy monitorovania s cieľom zabezpečiť vykonávanie činností na zaistenie bezpečnosti a obchodných 
plánov, 

— opatrenia na monitorovanie implementácie plánov výkonnosti a podávanie správ vrátane spôsobu riešenia 
situácie v prípade nesplnenia cieľov počas referenčného obdobia.
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PRÍLOHA IV 

ZÁSADY POSUDZOVANIA PLÁNOV A CIEĽOV VÝKONNOSTI 

Komisia použije tieto hodnotiace kritériá: 

1. VŠEOBECNÉ KRITÉRIÁ 

a) Súlad s požiadavkami týkajúcimi sa prípravy a prijatia plánu výkonnosti, a najmä posúdenie odôvodnení uvedených 
v pláne výkonnosti; 

b) faktická analýza s ohľadom na celkovú situáciu každého jednotlivého štátu vrátane najnovšieho hospodárskeho 
vývoja a predpokladaného objemu prevádzky; 

c) úroveň výkonnosti na začiatku referenčného obdobia a z toho vyplývajúci priestor na ďalšie zlepšenie; 

d) úroveň výkonnosti dosiahnutá v predchádzajúcom referenčnom období; 

e) význam investícií a kapitálových výdavkov v súvislosti s európskym akčným plánom ATM, spoločnými projektmi 
uvedenými v článku 15a nariadenia (ES) č. 550/2004 a prípadne strategickým plánom siete, ako aj synergie 
dosiahnuté na úrovni funkčného bloku vzdušného priestoru alebo na regionálnej úrovni; 

f) výsledky konzultácie so zainteresovanými stranami o navrhovaných cieľoch. 

2. BEZPEČNOSŤ 

a) Porovnanie úrovne účinnosti riadenia bezpečnosti na miestnej úrovni s cieľmi na úrovni Únie; 

b) Porovnanie výsledkov uplatňovania klasifikácie závažnosti na základe metodiky nástroja analýzy rizika (RAT) na 
miestnej úrovni s cieľom na úrovni Únie; 

c) Úroveň existencie kultúry primeranosti na miestnej úrovni. 

3. ŽIVOTNÉ PROSTREDIE 

Priemerná horizontálna efektívnosť skutočnej trajektórie pri traťových letoch: 

a) porovnanie s doterajšou výkonnosťou dosiahnutou v predchádzajúcich rokoch; 

b) porovnanie s referenčnou hodnotou na základe informácií poskytnutých manažérom siete; 

c) súlad s plánom skvalitnenia európskej siete tratí, ktorý vypracúva manažér siete. 

4. KAPACITA 

Úroveň traťového meškania. Porovnanie očakávanej úrovne traťového meškania ATFM použitej v plánoch výkonnosti 
s: 

a) referenčnou hodnotou na základe informácií z plánu prevádzky siete manažéra siete; 

b) plánom kapacity vypracovaného traťovými poskytovateľmi leteckých navigačných služieb, ako sa uvádza v pláne 
prevádzky siete manažéra siete. 

Priemerné meškanie ATFM pri prílete na vnútroštátnej úrovni. Posúdenie odôvodnenia uvedeného v plánoch výkon­
nosti, a najmä: 

a) porovnanie s doterajšou výkonnosťou dosiahnutou za posledných päť rokov; 

b) príspevok jednotlivých letísk k miestnemu cieľu a porovnanie výkonnosti s inými podobnými letiskami; 

c) očakávané prevádzkové výhody plánovaných iniciatív. 

5. NÁKLADOVÁ EFEKTÍVNOSŤ 

a) Vývoj stanovených jednotkových nákladov: Posúdenie toho, či sa predložené stanovené jednotkové náklady budú 
podľa očakávaní vyvíjať v súlade s cieľom nákladovej efektívnosti na úrovni Únie a či primeraným spôsobom 
prispievajú k splneniu uvedeného cieľa počas celého referenčného obdobia, ako aj jednotlivo za každý rok, berúc 
do úvahy náklady na reštrukturalizáciu podľa vhodnosti.
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b) Vývoj terminálnych jednotkových nákladov: Posúdenie toho, či sa predložené stanovené jednotkové náklady budú 
podľa očakávaní vyvíjať v súlade s cieľom nákladovej efektívnosti na úrovni Únie a či primeraným spôsobom 
prispievajú k dosiahnutiu uvedeného cieľa počas celého referenčného obdobia, ako aj jednotlivo za každý rok. 
Okrem toho sa na účely posúdenia používajú tieto kritériá: 

i) súlad s vývojom traťových stanovených jednotkových nákladov pri zohľadnení všetkých spoločných prvkov 
týchto nákladov; 

ii) súlad s predpokladmi použitými na stanovenie traťového cieľa nákladovej efektívnosti (ako sú napríklad inflácia, 
hospodárske predpoklady, dopravné tendencie); 

iii) plánované úsilie v porovnaní s historickým vývojom nákladov na terminálne ANS; 

iv) vývoj celkových stanovených nákladov na letecké navigačné služby od odletu po pristátie (gate-to-gate); 

v) opis a odôvodnenie každej zmeny v rozdelení nákladov medzi traťové a terminálne ANS v porovnaní s pred­
chádzajúcim referenčným obdobím a počas aktuálneho referenčného obdobia a 

vi) akékoľvek osobitné miestne podmienky. 

c) Úroveň stanovených jednotkových nákladov: porovnanie predložených miestnych jednotkových nákladov s prie­
mernými jednotkovými nákladmi členských štátov alebo FAB, ktoré majú podobné prevádzkové a hospodárske 
prostredie podľa vymedzenia Komisie v zmysle uplatňovania článku 10 ods. 5. 

d) Kapitálové náklady: 

i) úroveň/zloženie základu majetku použitého na výpočet kapitálových nákladov; 

ii) miera kapitálových nákladov pred zdanením vrátane úrokovej sadzby z dlhov a kapitálovej návratnosti a 

iii) kapitálová návratnosť poskytovateľov leteckých navigačných služieb. 

e) Úroveň/zloženie nákladov vzniknutých v dôsledku článku 6 ods. 2 písm. a) a b) vykonávacieho nariadenia (EÚ) 
č. 391/2013 a zahrnutých do stanovených nákladov. 

f) Predpokladané objemy prevádzky: Porovnanie predpovedí miestnych obslužných stanovíšť použitých v pláne 
výkonnosti s predpoveďami vývoja dopravy štatistického a prognostického úradu Eurocontrolu (STATFOR) dostup­
nými tri mesiace pred predložením plánu výkonnosti. 

g) Hospodárske predpoklady: 

i) overenie toho, že predpokladaná inflácia uvedená v pláne výkonnosti je v súlade s referenčnou prognózou CPI 
MMF (Medzinárodný menový fond) a overenie odôvodnení v prípade akýchkoľvek odchýlok; 

ii) overenie opisu a zdôvodnenia predpokladov, z ktorých vychádza výpočet dôchodkových nákladov zahrnutých 
v stanovených nákladoch; 

iii) overenie opisu príslušných vnútroštátnych predpisov o dôchodkoch a dôchodkovom účtovníctve, ktoré sú 
v platnosti, a na ktorých sa zakladajú predpoklady týkajúce sa dôchodkov; 

iv) overenie opisu a zdôvodnenia predpokladanej úrokovej miery na úvery financujúce poskytovanie leteckých 
navigačných služieb vrátane príslušných informácií o pôžičkách (sumy, trvanie atď.) a zosúladenie s (váženým) 
priemerným úrokom z dlhu použitým na výpočet miery kapitálových nákladov pred zdanením a kapitálových 
nákladov zahrnutých v stanovených nákladoch; 

v) overenie opisu a zdôvodnenia možných úprav mimo rozsahu ustanovení medzinárodných účtovných štandar­
dov. 

h) Úroveň, zloženie a zdôvodnenie nákladov oslobodených od uplatňovania článku 14 ods. 1 písm. a) a b) vykoná­
vacieho nariadenia (EÚ) č. 391/2013. 

i) Prípadne po ukončení reštrukturalizácie, čistý prínos pre používateľov vzdušného priestoru v priebehu času 
v porovnaní s nákladmi na reštrukturalizáciu, ktoré boli uhradené.
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PRÍLOHA V 

ZOZNAM ÚDAJOV POSKYTOVANÝCH NA ÚČELY TOHTO NARIADENIA 

Na účely preskúmania výkonnosti sa poskytujú alebo sprístupňujú tieto údaje: 

1. VNÚTROŠTÁTNYMI ORGÁNMI DOHĽADU 

1.1. Špecifikácia súboru údajov 

Vnútroštátne orgány dohľadu poskytujú tieto údaje: 

a) informácie potrebné na dodržanie súladu s kľúčovými ukazovateľmi výkonnosti v oblasti bezpečnosti, ktoré sú 
uvedené v prílohe I. 

Okrem toho vnútroštátne orgány dohľadu zabezpečia, aby boli k dispozícii tieto údaje: 

b) údaje používané a vypočítané centrálnym stanovišťom ATFM, ako sa vymedzuje v nariadení (EÚ) č. 255/2010 
o ATFM, ako sú letové plány pre všeobecnú letovú prevádzku podľa pravidiel IFR, skutočné smerovania, údaje 
sledovania na základe 30 sekundového intervalu hlásení, traťové a letiskové meškania ATFM, výnimky z opatrení 
ATFM, dodržiavanie prevádzkových intervalov ATFM, frekvencia využívania podmienenej trate; 

c) bezpečnostné udalosti súvisiace s ATM; 

d) informácie o bezpečnostných odporúčaniach a nápravných opatreniach prijatých na základe analýzy alebo 
vyšetrovania incidentu súvisiaceho s ATM v súlade s nariadením Európskeho parlamentu a Rady (EÚ) 
č. 996/2010 ( 1 ) o vyšetrovaní incidentov a smernicou 2003/42/ES o hlásení udalostí v civilnom letectve; 

e) informácie o prvkoch zavedených na podporu uplatňovania kultúry primeranosti; 

f) údaje na podporu úloh uvedených v článku 4 ods. 1 písm. m) a n) nariadenia Komisie (ES) č. 2150/2005, 
ktorým sa stanovujú spoločné pravidlá pružného využívania vzdušného priestoru ( 2 ); 

g) údaje na podporu úloh uvedených v odseku 8 prílohy V k nariadeniu Komisie (EÚ) č. 677/2011, ktorým sa 
ustanovujú podrobné pravidlá vykonávania funkcií siete manažmentu letovej prevádzky (ATM). 

Vnútroštátne orgány dohľadu zabezpečia, aby použitie spoločného zoznamu príčinných/prispievajúcich faktorov 
bolo pre analýzu udalostí povinné. 

Vnútroštátne orgány dohľadu musia zhromažďovať a poskytovať: 

h) informácie zozbierané poskytovateľmi leteckých navigačných služieb prostredníctvom automatizovaných 
systémov zapisovania bezpečnostných údajov, ak sú k dispozícii; 

i) údaje o trendoch prinajmenšom pokiaľ ide o porušenia minimálnych rozstupov, vniknutia na vzletovú a pristá­
vaciu dráhu a udalosti charakteristické pre ATM na všetkých stanovištiach letových prevádzkových služieb; 

j) informácie o tom, ako vnútroštátne orgány/orgány FAB uplatňujú koncepciu FUA s cieľom poskytovať opti­
málne prínosy pre civilných a vojenských používateľov vzdušného priestoru. 

1.2. Periodicita a lehoty na poskytovanie údajov 

Údaje uvedené v bode 1.1 písm. a), c), d), e), f) h) a i) sa poskytujú za každý rok. Do 1. februára každého roka 
vnútroštátne orgány dohľadu informujú EASA o každoročnom hodnotení dotazníkov o účinnosti riadenia bezpeč­
nosti [bod 1.1 písm. a)] a kultúre primeranosti [bod 1.1 písm. e)] za predchádzajúci rok. V prípade akýchkoľvek 
zmien v ročnom meraní KPI vnútroštátne orgány dohľadu uvedú tieto zmeny pred termínom predloženia nasle­
dujúcej ročnej správy. 

Údaje uvedené v bodoch 1.1 písm. b) a g) sa poskytujú za každý mesiac. 

Do 1. februára každého roku vnútroštátny orgány dohľadu predložia svoj ročný prieskum o uplatňovaní koncepcie 
FUA za predchádzajúci rok, ako sa uvádza v bode 1.1 písm. j).
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2. POSKYTOVATEĽMI LETECKÝCH NAVIGAČNÝCH SLUŽIEB 

Tento oddiel sa vzťahuje na poskytovateľov leteckých navigačných služieb poskytujúcich služby uvedené v článku 
1 ods. 2. V jednotlivých prípadoch môžu medzi vnútroštátne orgány patriť aj poskytovatelia leteckých navigačných 
služieb pod hranicou stanovenou v článku 1 ods. 3. Zodpovedajúcim spôsobom o tom informujú Komisiu. 

2.1. Špecifikácia súboru údajov 

Poskytovatelia leteckých navigačných služieb poskytujú tieto údaje: 

a) údaje uvedené v špecifikácii Eurocontrolu s názvom Špecifikácia EUROCONTROLU pre poskytovanie ekono­
mických informácií, vydanie 2.6 z 31. decembra 2008 s odkazom na Eurocontrol-SPEC-0117 na poskytovanie 
údajov do a vrátane roku 2013 a vydanie 3.0 zo 4. decembra 2012 od roku 2014; 

b) výročné správy a časť obchodných plánov týkajúca sa výkonnosti a ročný plán vypracovaný poskytovateľom 
leteckých navigačných služieb v súlade s oddielom 2.2 a 9 prílohy I k nariadeniu Komisie (EÚ) č. 1035/2011; 

c) ich plán investícií na referenčné obdobie; 

d) informácie potrebné na dosiahnutie súladu s kľúčovými KPI uvedenými v prílohe I oddiele 2 bode 1.1 písm. a); 

e) informácie o prvkoch zavedených na podporu uplatňovania kultúry primeranosti. 

Poskytovatelia leteckých navigačných služieb zhromažďujú a poskytujú tieto údaje: 

f) informácie zozbierané prostredníctvom automatizovaných systémov zapisovania bezpečnostných údajov, ak sú 
k dispozícii; 

g) údaje o trendoch prinajmenšom pokiaľ ide o porušenia minimálnych rozstupov, vniknutia na vzletovú a pristá­
vaciu dráhu a udalosti charakteristické pre ATM na všetkých stanovištiach letových prevádzkových služieb. 

2.2. Periodicita a lehoty na poskytovanie údajov 

Údaje za rok n uvedené v bode 2.1 písm. a) sa poskytujú na ročnom základe do 15. júla roku n + 1, okrem 
dlhodobých údajov, ktoré sa poskytujú do 1. novembra roku n + 1. 

Údaje uvedené v bode 2.1 písm. b), c), d), e), a f) sa poskytujú za každý rok. 

Do 1. februára každého roka poskytovatelia leteckých navigačných služieb informujú EASA o každoročnom 
hodnotení dotazníkov o účinnosti riadenia bezpečnosti [bod 1.1 písm. d)] a kultúre primeranosti [bod 1.1 
písm. e)] za predchádzajúci rok. V prípade akýchkoľvek zmien v ročnom meraní KPI vnútroštátne orgány dohľadu 
tieto zmeny oznámia pred termínom predloženia ďalšej ročnej správy. 

Údaje uvedené v bode 2.1 písm. g) sa poskytujú za každý rok. 

3. PREVÁDZKOVATEĽMI LETÍSK 

Tento oddiel sa vzťahuje na prevádzkovateľov letísk, ktorí patria do rozsahu pôsobnosti článku 1 tohto nariadenia. 

3.1. Vymedzenie pojmov 

Na účely tejto konkrétnej prílohy sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

a) „identifikácia letiska“ znamená opis letiska s použitím štandardného štvormiestneho kódu ICAO podľa doku­
mentu ICAO 7910; 

b) „koordinačné parametre“ znamenajú koordinačné parametre vymedzené v nariadení (EHS) č. 95/93; 

c) „deklarovaná kapacita letiska“ znamená koordinačné parametre vyjadrené ako maximálne množstvo prevádz­
kových intervalov za jednotku času (doba bloku), ktoré môže prideliť prevádzkovateľ; 

d) „registrácia lietadla“ znamená alfanumerické znaky zodpovedajúce skutočnej registrácii lietadla; 

e) „typ lietadla“ znamená označenie typu lietadla (maximálne štyri znaky) uvedené v dokumente ICAO 8643; 

f) „identifikátor letu“ znamená skupinu alfanumerických znakov používaných na identifikáciu letu. Položka 7 
letového plánu ICAO;
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g) „kód letiska odletu“ a „kód letiska príletu“ znamená kód letiska s použitím štvorpísmenového označenia ICAO 
alebo trojpísmenového označenia IATA; 

h) „časové údaje odletu a príletu“ znamenajú tieto údaje: 

i) skutočný čas začatia rolovania; 

ii) skutočný čas vzlietnutia; 

iii) skutočný čas pristátia; 

iv) skutočný čas zaparkovania; 

i) „plánovaný čas odletu (začatie rolovania)“ znamená dátum a čas, keď je plánovaný odlet letu z odletového 
stojiska; 

j) „skutočný čas začatia rolovania“ znamená dátum a čas, keď lietadlo uvoľnilo parkovaciu pozíciu (odtlačením 
alebo vlastnou silou); 

k) „skutočný čas vzlietnutia“ znamená dátum a čas, keď lietadlo vzlietlo zo vzletovej dráhy (zdvihlo kolesá); 

l) „skutočný čas pristátia“ znamená dátum a čas, keď lietadlo pristálo (dotklo sa zeme); 

m) „plánovaný čas príletu (zaparkovanie)“ znamená dátum a čas plánovaného pristátia letu na príletovom stojisku; 

n) „skutočný čas zaparkovania“ znamená dátum a čas, keď lietadlo zatiahlo parkovacie brzdy na príletovom 
stojisku; 

o) „pravidlá letu“ znamenajú pravidlá používané pri vykonávaní letu; „IFR“ pre lietadlo letiace podľa pravidiel letu 
podľa prístrojov, ako sa vymedzuje v prílohe 2 k Chicagskému dohovoru alebo „VFR“ pre lietadlo letiace 
podľa pravidiel letu za viditeľnosti, ako sa vymedzuje v tej istej prílohe; „špeciálna letová prevádzka (OAT)“ sa 
vzťahuje na štátne lietadlá, ktoré nedodržiavajú pravidlá vymedzené v prílohe 2 k Chicagskému dohovoru 
(položka 8 letového plánu ICAO); 

p) „typ letu“ znamená typ letu, ako sa vymedzuje v dodatku 2 k dokumentu ICAO 4444 (15. vydanie – jún 
2007); 

q) „príletový prevádzkový interval letiska“ znamená prevádzkový interval letiska pridelený buď prilietajúcemu 
alebo odlietajúcemu letu, ako sa vymedzuje v nariadení (EHS) č. 95/93; 

r) „označenie pristávacej dráhy“ a „označenie vzletovej dráhy“ znamená označenie ICAO pre dráhu používanú na 
pristátie a vzlietnutie (napr. 10L); 

s) „príletové stojisko“ znamená označenie prvej parkovacej pozície, kde bolo lietadlo zaparkované po prílete; 

t) „odletové stojisko“ znamená označenie poslednej parkovacej pozície, kde bolo lietadlo zaparkované pred 
odletom z letiska; 

u) „príčiny meškania“ sú štandardné kódy IATA pre meškania vymedzené v oddiele F dokumentu CODA Digest 
Annual 2011 Meškania v leteckej doprave v Európe ( 1 ) s uvedením dĺžky meškania. Ak má meškanie letov 
niekoľko príčin, uvedie sa zoznam týchto príčin; 

v) „informácie o odnámrazovaní alebo opatreniach proti námraze“ znamenajú údaje o tom, či sa vykonali 
odnámrazovacie alebo protinámrazové operácie, a ak áno, údaje o mieste ich vykonávania (pred opustením 
odletového stojiska alebo vo vzdialenej polohe po odchode zo stojiska, t. j. po začatí rolovania); 

w) „operatívne zrušenie“ znamená prílet alebo odlet plánovaného letu, na ktorý sa vzťahujú tieto podmienky: 

i) let dostal prevádzkový interval letiska a
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ii) letecký dopravca potvrdil let deň pred vykonaním a/alebo bol zahrnutý do denného zoznamu plánova­
ných letov, ktorý prevádzkovateľ letiska predkladá deň pred vykonaním, ale 

iii) k skutočnému pristátiu alebo vzletu nikdy nedošlo; 

x) „skutočný čas zrušenia“ znamená skutočný dátum a čas, keď došlo k zrušeniu príletu alebo odletu pravidel­
ného letu. 

3.2. Špecifikácia súboru údajov 

3.2.1. Prevádzkovatelia letísk poskytujú tieto údaje: 

a) identifikáciu letiska; 

b) deklarovanú kapacitu letiska; 

c) všetky koordinačné parametre súvisiace s leteckými navigačnými službami; 

d) plánovanú úroveň kvality služby (meškanie, presnosť atď.) súvisiacu s deklaráciou o kapacite letiska, ak je 
určená; 

e) podrobný opis ukazovateľov použitých na stanovenie plánovanej úrovne kvality služby, ak sú určené. 

3.2.2. Prevádzkovatelia letísk poskytujú tieto prevádzkové údaje o každom pristátí alebo vzlietnutí: 

a) registráciu lietadla; 

b) typ lietadla; 

c) identifikátor letu; 

d) kód letiska odletu a príletu; 

e) plánovaný čas odletu (začatie rolovania); 

f) plánovaný čas príletu (zaparkovanie); 

g) časové údaje odletu a príletu; 

h) pravidlá letu a typ letu; 

i) príletový a odletový prevádzkový interval letiska, ak je k dispozícii; 

j) označenie pristávacej a vzletovej dráhy; 

k) príletové a odletové stojisko; 

l) príčiny meškania, ak sú k dispozícii (iba pri odletoch); 

m) informácie o odnámrazovaní alebo opatreniach proti námraze, ak sú k dispozícii. 

3.2.3. Prevádzkovatelia letísk poskytujú tieto prevádzkové údaje o každom operatívnom zrušení: 

a) identifikátor letu; 

b) typ lietadla; 

c) plánovaný čas odletu (začatie rolovania); 

d) plánovaný čas príletu (zaparkovanie); 

e) plánované letisko odletu a príletu; 

f) príletový a odletový prevádzkový interval letiska, ak je k dispozícii; 

g) dôvody zrušenia; 

h) skutočný čas zrušenia. 

3.2.4. Prevádzkovatelia letísk môžu poskytovať: 

a) dobrovoľné správy o zhoršení alebo prerušení leteckých navigačných služieb na letiskách; 

b) dobrovoľné správy o bezpečnostných udalostiach súvisiacich s leteckými navigačnými službami; 

c) dobrovoľné správy o nedostatočnej kapacite terminálov;

SK L 128/28 Úradný vestník Európskej únie 9.5.2013



d) dobrovoľné správy o konzultačných stretnutiach s ANSP a štátmi. 

3.2.5. Prevádzkovatelia letísk zhromažďujú a poskytujú informácie zozbierané prostredníctvom automatizovaných 
systémov zapisovania bezpečnostných údajov, ak sú k dispozícii, minimálne o vniknutiach na vzletovú a pristávaciu 
dráhu. 

3.3. Periodicita a lehoty na poskytovanie údajov 

Údaje uvedené v bode 3.2.1 sa poskytujú dvakrát ročne v súlade s harmonogramom stanoveným v článku 6 
nariadenia (EHS) č. 95/93. 

Ak sa poskytujú údaje uvedené v bodoch 3.2.2 a 3.2.3, poskytujú sa raz za mesiac, a to do jedného mesiaca po 
ukončení letového mesiaca. 

Ak sa poskytujú údaje uvedené v bode 3.2.4, poskytujú sa raz za rok. 

Správy uvedené v bode 3.2.4 možno predložiť kedykoľvek. 

4. KOORDINÁTORMI LETÍSK 

4.1. Špecifikácia súboru údajov 

Koordinátori letísk poskytujú údaje uvedené v článku 4 ods. 8 nariadenia (EHS) č. 95/93. 

4.2. Periodicita a lehoty na poskytovanie údajov 

Údaje sa sprístupňujú dvakrát ročne v súlade s harmonogramom stanoveným v článku 6 nariadenia (ES) č. 95/93. 

5. PREVÁDZKOVATEĽMI LETECKEJ DOPRAVY 

Tento oddiel sa vzťahuje na prevádzkovateľov leteckej dopravy, ktorí prevádzkujú viac ako 35 000 letov ročne 
v európskom vzdušnom priestore vypočítaných ako priemer za predchádzajúce tri roky. 

5.1. VYMEDZENIE POJMOV 

5.1.1. Tie isté vymedzenia pojmov ako v bode 3.1 sa uplatňujú na účely tejto konkrétnej prílohy a okrem toho sa 
uplatňujú aj tieto vymedzenia pojmov: 

a) „spálené palivo“ znamená skutočné množstvo paliva spáleného počas letu (gate-to-gate); 

b) „skutočná hmotnosť na rampe“ znamená skutočnú hmotnosť lietadla v metrických tonách pred naštartovaním 
motora. 

5.2. Špecifikácia súboru údajov 

5.2.1. Prevádzkovatelia leteckej dopravy poskytujú tieto údaje pre každý let, ktorý prevádzkujú v rámci geografického 
rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia: 

a) registráciu lietadla; 

b) typ lietadla; 

c) identifikátor letu; 

d) pravidlá letu a typ letu; 

e) kód letiska odletu a príletu; 

f) označenie príletovej a odletovej dráhy, ak je k dispozícii; 

g) príletové a odletové stojisko, ak je k dispozícii; 

h) plánovaný čas odletu (začatie rolovania); 

i) plánovaný čas príletu (zaparkovanie); 

j) časové údaje odletu a príletu, plánované aj skutočné; 

k) príčiny meškania; 

l) informácie o odnámrazovaní alebo opatreniach proti námraze, ak sú k dispozícii. 

5.2.2. Prevádzkovatelia leteckej dopravy poskytujú údaje uvedené v bode 3.2.3 pre každé operatívne zrušenie v rámci 
geografického rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia.
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5.2.3. Okrem údajov požadovaných podľa časti B prílohy IV k smernici Európskeho parlamentu a Rady 2003/87/ES 
z 13. októbra 2003 o vytvorení systému obchodovania s emisnými kvótami skleníkových plynov v Spoločenstve, 
a ktorou sa mení a dopĺňa smernica Rady 96/61/ES ( 1 ), môžu prevádzkovatelia leteckej dopravy poskytnúť Komisii 
pre každý let, ktorý prevádzkujú v rámci geografického rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia, tieto údaje: 

a) spálené palivo; 

b) skutočná hmotnosť na rampe. 

5.2.4. Prevádzkovatelia leteckej dopravy môžu poskytovať: 

a) dobrovoľné správy o prístupe do vzdušného priestoru; 

b) dobrovoľné správy o zhoršení alebo prerušení leteckých navigačných služieb na letiskách; 

c) dobrovoľné správy o bezpečnostných udalostiach súvisiacich s leteckými navigačnými službami; 

d) dobrovoľné správy o nedostatočnej kapacite trate, obmedzení letovej hladiny alebo presmerovaní; 

e) dobrovoľné správy o konzultačných stretnutiach s ANSP a štátmi. 

5.2.5. Prevádzkovatelia leteckej dopravy poskytujú informácie zozbierané prostredníctvom automatizovaných systémov 
zapisovania bezpečnostných údajov, ak sú k dispozícii, prinajmenšom o porušeniach miním rozstupov a vniknu­
tiach na vzletovú a pristávaciu dráhu. 

5.3. Periodicita poskytovania údajov 

Údaje uvedené v bodoch 5.2.1, 5.2.2 a 5.2.3 sa poskytujú na mesačnom základe. 

Správy uvedené v bode 5.2.4 možno predložiť kedykoľvek. 

Údaje uvedené v bode 5.2.5 sa poskytujú raz za rok.
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VYKONÁVACIE NARIADENIE KOMISIE (EÚ) č. 391/2013 

z 3. mája 2013, 

ktorým sa stanovuje spoločný systém spoplatňovania leteckých navigačných služieb 

(Text s významom pre EHP) 

EURÓPSKA KOMISIA, 

so zreteľom na Zmluvu o fungovaní Európskej únie, 

so zreteľom na nariadenie Európskeho parlamentu a Rady (ES) 
č. 550/2004 z 10. marca 2004 o poskytovaní letových navi­
gačných služieb v jednotnom európskom nebi ( 1 ) zmenené 
nariadením (ES) č. 1070/2009 (nariadenie o poskytovaní 
služieb) ( 2 ), a najmä na jeho článok 15 ods. 4, 

keďže: 

(1) V zmysle nariadenia (ES) č. 550/2004 sa od Komisie 
vyžaduje, aby stanovila spoločný systém spoplatňovania 
leteckých navigačných služieb, ktorý umožní jednotnú 
aplikáciu v jednotnom európskom nebi. 

(2) Vypracovanie spoločného systému spoplatňovania letec­
kých navigačných služieb poskytovaných počas všetkých 
etáp letu je nanajvýš dôležité pre zavedenie iniciatívy 
jednotného európskeho neba. Takýto systém by mal 
pomôcť zvýšiť transparentnosť, pokiaľ ide o určenie, 
uloženie a vymáhanie odplát vzťahujúcich sa na použí­
vateľov vzdušného priestoru. Systém by zároveň mal 
prispieť k bezpečnému, nákladovo efektívnemu a účin­
nému poskytovaniu leteckých navigačných služieb použí­
vateľom, ktorí financujú a stimulovať integrované posky­
tovanie služieb. 

(3) Spoločný systém spoplatňovania by mal byť neoddeli­
teľnou súčasťou dosiahnutia cieľov systému výkonnosti, 
ako je stanovené v článku 11 nariadenia Európskeho 
parlamentu a Rady (ES) č. 549/2004 z 10. marca 
2004, ktorým sa stanovuje rámec na vytvorenie jednot­
ného európskeho neba ( 3 ), zmeneného nariadením (ES) 
č. 1070/2009 (rámcové nariadenie) a vykonávacím naria­
dením Komisie (EÚ) č. 390/2013 z 3. mája 2013, 
ktorým sa stanovuje systém výkonnosti leteckých navi­
gačných služieb a sieťových funkcií ( 4 ). 

(4) V súlade s celkovým cieľom zlepšenia výkonnosti letec­
kých navigačných služieb by sa prostredníctvom systému 
spoplatňovania malo podporiť zlepšenie nákladovej 
a prevádzkovej efektívnosti, ako aj zabezpečiť vytvorenie 
stimulačných systémov pre poskytovateľov leteckých 
navigačných služieb na podporu skvalitnenia poskyto­
vania leteckých navigačných služieb vrátane uplatňovania 
zdieľania rizika objemu dopravy. 

(5) Spoločný systém spoplatňovania by mal byť v súlade so 
systémom traťových odplát Eurocontrolu a článkom 15 
Chicagského dohovoru o medzinárodnom civilnom 
letectve z roku 1944 (ďalej len „Chicagský dohovor“). 

(6) Spoločný systém spoplatňovania by mal umožniť opti­
málne využitie vzdušného priestoru pri zohľadnení tokov 
letovej prevádzky, najmä v rámci funkčných blokov 
vzdušného priestoru, ako sa stanovuje v súlade s článkom 
9a nariadenia (ES) č. 550/2004. 

(7) Hlavnou zásadou spoločného systému spoplatňovania je 
zabezpečiť úplné a transparentné informácie o základni 
nákladov, ktoré sú včas sprístupnené zástupcom použí­
vateľov vzdušného priestoru a príslušným orgánom. 

(8) Keď sa potvrdí, že terminálne letecké navigačné služby 
a/alebo služby CNS, MET a AIS sa poskytujú za trhových 
podmienok, členské štáty by mali mať možnosť rozhod­
núť, že v súvislosti s týmito službami nebudú vypočítavať 
stanovené náklady, terminálne odplaty, nebudú stano­
vovať terminálne jednotkové sadzby a/alebo nebudú 
stanovovať finančné stimuly. 

(9) Vzhľadom na meniaci sa charakter letiskovej prevádzky 
môže byť potrebné pozmeniť terminálne zóny spoplat­ 
ňovania v priebehu referenčného obdobia. 

(10) Zavedenie nových technológií a postupov a súvisiacich 
obchodných modelov na podporu poskytovania integro­
vaných služieb by malo viesť k významnému zníženiu 
nákladov v prospech používateľov. Pokiaľ poskytovatelia 
leteckých navigačných služieb chcú umožniť takéto 
budúce zníženie nákladov, musia riešiť potrebu nákladov 
na reštrukturalizáciu s cieľom zlepšiť svoju činnosť. Tieto 
náklady sa im môžu vrátiť, ak sa preukáže čistý prínos 
pre používateľov. 

(11) V stimulačných mechanizmoch na podporu lepšej výkon­
nosti by sa malo zohľadniť, nakoľko je žiaduce odme­ 
ňovať alebo penalizovať skutočný výkon vo vzťahu 
k výkonnostným úrovniam očakávaným pri prijatí 
plánu výkonnosti. 

(12) V záujme urýchlenia zavádzania technológií SESAR by 
malo byť možné uhrádzať náklady na investície do 
nových systémov ATM a generálnej opravy existujúcich 
systémov ATM ovplyvňujúcich úroveň výkonnosti európ­
skej siete ATM, a to prostredníctvom odplát používa­
teľov, pokiaľ sú tieto investície v súlade s vykonávaním 
európskeho riadiaceho plánu ATM, predovšetkým 
formou spoločných projektov, ako sa uvádza v článku 
15a ods. 3 nariadenia (ES) č. 550/2004. Členské štáty by 
okrem toho mali mať možnosť rozhodnúť o prispôsobení 
odplát za letecké navigačné služby tak, aby poskytli 
stimuly na vybavenie lietadiel systémami zahrnutými 
v spoločných projektoch.
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(13) S cieľom zvýšiť účinnosť leteckých navigačných služieb 
a podporovať ich optimálne využívanie by členské štáty 
mali mať možnosť ďalej prispôsobovať odplaty s prihliad­
nutím na stupeň preťaženia siete v konkrétnej oblasti 
alebo na konkrétnych tratiach v konkrétnych časoch. 

(14) Úroveň odplát uložených najmä na ľahké lietadlá by 
nemala odrádzať od používania zariadení a služieb 
potrebných pre bezpečnosť ani od zavádzania nových 
techník a postupov. 

(15) Členské štáty by mali mať možnosť stanoviť svoje jednot­
kové sadzby spoločne, najmä v prípade, keď zóny 
spoplatňovania presahujú vzdušný priestor jedného člen­
ského štátu alebo keď sú účastníkmi spoločného systému 
traťového spoplatňovania. 

(16) S cieľom zlepšiť účinnosť spoločného systému spoplat­ 
ňovania a znížiť administratívne a účtovné zaťaženie by 
sa v rámci spoločného systému traťových odplát malo 
členským štátom umožniť kolektívne vyberať traťové 
odplaty prostredníctvom jedinej odplaty za let. 

(17) Právne prostriedky na zabezpečenie rýchlej a úplnej 
platby odplaty za leteckú navigáciu používateľmi letec­
kých navigačných služieb by sa mali posilniť. 

(18) Zavedenie odplát uložených používateľom vzdušného 
priestoru, po konzultáciách s ich zástupcami, by sa 
malo stanoviť a uplatňovať spravodlivým a trans­
parentným spôsobom. Tieto odplaty by sa mali pravi­
delne posudzovať. 

(19) Nariadenie Komisie (ES) č. 1794/2006 zo 6. decembra 
2006, ktorým sa stanovuje spoločný systém spoplatňo­
vania leteckých navigačných služieb ( 1 ), zmenené naria­
dením Komisie (EÚ) č. 1191/2010 zo 16. decembra 
2010 ( 2 ) by sa malo zrušiť s účinnosťou od 1. januára 
2015. 

(20) Opatrenia stanovené v tomto nariadení sú v súlade so 
stanoviskom Výboru pre jednotné nebo, 

PRIJALA TOTO NARIADENIE: 

KAPITOLA I 

VŠEOBECNÉ USTANOVENIA 

Článok 1 

Predmet úpravy a rozsah pôsobnosti 

1. Týmto nariadením sa stanovujú opatrenia na vypracovanie 
spoločného systému spoplatňovania leteckých navigačných 
služieb. 

2. Toto nariadenie sa uplatňuje na letecké navigačné služby 
zabezpečované poskytovateľmi leteckých prevádzkových služieb 
určenými v súlade s článkom 8 nariadenia (ES) č. 550/2004 
a poskytovateľmi meteorologických služieb, ak sú určení 
v súlade s článkom 9 ods. 1 uvedeného nariadenia, pre všeo­
becnú leteckú prevádzku v rámci regiónov ICAO EUR a AFI, 

kde sú členské štáty zodpovedné za poskytovanie leteckých 
navigačných služieb. Vzťahuje sa aj na manažéra siete ustano­
veného v súlade s článkom 3 nariadenia Komisie (EÚ) 
č. 677/2011 ( 3 ). 

3. Členské štáty môžu uplatňovať toto nariadenie na letecké 
navigačné služby poskytované vo vzdušnom priestore, za ktorý 
sú zodpovedné, v rámci ostatných regiónov ICAO pod 
podmienkou, že o tom zodpovedajúcim spôsobom informujú 
Komisiu a ostatné členské štáty. 

4. Členské štáty môžu uplatňovať toto nariadenie na posky­
tovateľov leteckých navigačných služieb, ktorí dostali povolenie 
poskytovať letecké navigačné služby bez osvedčenia v súlade 
s článkom 7 ods. 5 nariadenia (ES) č. 550/2004. 

5. S výhradou článku 1 ods. 4 vykonávacieho nariadenia 
(EÚ) č. 390/2013 sa členské štáty môžu rozhodnúť neuplat­ 
ňovať toto nariadenie na letecké navigačné služby poskytované 
na letiskách, na ktorých sa ročne uskutočňuje menej ako 
70 000 pohybov leteckej dopravy podľa pravidiel IFR. 

Členské štáty informujú Komisiu o takom rozhodnutí. 

Článok 2 

Vymedzenie pojmov 

Na účely tohto nariadenia sa uplatňuje vymedzenie pojmov 
uvedené v článku 2 nariadenia (ES) č. 549/2004. 

Okrem toho sa uplatňujú tieto vymedzenia pojmov: 

1. „používateľ leteckých navigačných služieb“ je prevádzko­
vateľ lietadla v čase, keď sa let vykonal, alebo ak totožnosť 
prevádzkovateľa nie je známa, majiteľ lietadla, ak sa 
nepreukáže, že v danom čase bola prevádzkovateľom iná 
osoba; 

2. „zástupca používateľov vzdušného priestoru“ je ktorákoľvek 
právnická osoba alebo subjekt zastupujúci záujmy jednej 
alebo niekoľkých kategórií používateľov leteckých navigač­
ných služieb; 

3. „IFR“ znamená pravidlá letu podľa prístrojov, ako sa vyme­
dzuje v prílohe 2 k Chicagskému dohovoru (desiate vydanie 
– júl 2005); 

4. „VFR“ znamená pravidlá letu za viditeľnosti, ako sa vyme­
dzuje v prílohe 2 k Chicagskému dohovoru (desiate vydanie 
– júl 2005); 

5. „traťová zóna spoplatňovania“ znamená objem vzdušného 
priestoru, za ktorý sa stanoví jednotná základňa nákladov 
a jednotná jednotková sadzba; 

6. „terminálna zóna spoplatňovania“ znamená letisko alebo 
skupinu letísk, za ktoré sa stanoví jednotná základňa 
nákladov a jednotná jednotková sadzba; 

7. „stanovené náklady“ znamenajú náklady vopred určené 
členským štátom, ako je uvedené v článku 15 ods. 2 
písm. a) nariadenia (ES) č. 550/2004;
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8. „referenčné obdobie“ znamená referenčné obdobie pre 
systém výkonnosti podľa článku 11 ods. 3 písm. d) naria­
denia (ES) č. 549/2004 a článku 8 vykonávacieho naria­
denia (EÚ) č. 390/2013; 

9. „pohyby leteckej dopravy podľa pravidiel IFR“ znamenajú 
súčet vzlietnutí a pristátí vykonaných podľa pravidiel letu 
podľa prístrojov vypočítaný ako priemer ročných hodnôt 
počas troch rokov predchádzajúcich predloženiu plánu 
výkonnosti; 

10. „iné výnosy“ znamenajú výnosy získané od verejných 
orgánov vrátane finančnej podpory z programov pomoci 
Únie, ako je transeurópska dopravná sieť (TEN-T), Nástroj 
na prepojenie Európy (CEF) a Kohézny fond, výnosy 
získané z obchodných činností a/alebo, v prípade terminál­
nych jednotkových sadzieb, výnosy získané zo zmlúv alebo 
dohôd medzi poskytovateľmi leteckých navigačných služieb 
a prevádzkovateľmi letísk; 

11. „plán výkonnosti“ znamená plán výkonnosti vypracovaný 
a prijatý v súlade s ustanoveniami článkov 11 až 16 vyko­
návacieho nariadenia (EÚ) č. 390/2013; 

12. „skutočné náklady“ znamenajú náklady skutočne vynalo­ 
žené v danom roku na poskytnutie leteckých navigačných 
služieb, ktoré sú predmetom záverečného auditu; 

13. „služby CNS, MET a AIS“ znamenajú spojovacie, navigačné 
a sledovacie služby, meteorologické služby pre leteckú navi­
gáciu a letecké informačné služby; 

14. „náklady na reštrukturalizáciu“ sú podstatné jednorazové 
náklady, ktoré vznikli poskytovateľovi leteckých navigač­
ných služieb počas reštrukturalizácie spočívajúcej v zavedení 
nových technológií, postupov a súvisiacich obchodných 
modelov s cieľom stimulovať poskytovanie integrovaných 
služieb, keď členský štát chce uhrádzať tieto náklady 
v jednom alebo viacerých referenčných obdobiach. Môžu 
zahŕňať náklady, ktoré vznikli pri odmeňovaní zamestnan­
cov, zatváraní stredísk riadenia letovej prevádzky, presu­
noch činností do nových lokalít, odpisovaní aktív a/alebo 
nadobudnutí strategických podielov v iných poskytova­
teľoch leteckých navigačných služieb. 

Článok 3 

Terminálne letecké navigačné služby a služby CNS, MET 
a AIS podliehajúce trhovým podmienkam 

1. Bez toho, aby bolo dotknuté uplatňovanie zásad uvede­
ných v článkoch 14 a 15 nariadenia (ES) č. 550/2004, 
a s výhradou posúdenia podľa odseku 2 sa členské štáty 
môžu pred začatím referenčného obdobia alebo v odôvodnených 
prípadoch aj počas referenčného obdobia rozhodnúť, že niek­
toré alebo všetky ich terminálne letecké navigačné služby alebo 
služby CNS, MET a AIS podliehajú trhovým podmienkam. 
V takom prípade platia ustanovenia tohto nariadenia, ale 
príslušné členské štáty môžu rozhodnúť, že v súvislosti s týmito 
službami: 

a) nebudú vypočítavať stanovené náklady v súlade s článkom 7 
tohto nariadenia; 

b) nebudú stanovovať finančné stimuly pre tieto služby 
v kľúčových oblastiach výkonnosti, ako sú kapacita a životné 
prostredie, v súlade s článkom 15 tohto nariadenia; 

a v súvislosti s terminálnymi leteckými navigačnými služ­
bami: 

c) nebudú vypočítavať terminálne odplaty v súlade s článkom 
12 tohto nariadenia; 

d) nebudú stanovovať terminálne jednotkové sadzby v súlade 
s článkom 17 tohto nariadenia. 

2. S cieľom potvrdiť, že niektoré alebo všetky terminálne 
letecké navigačné služby alebo služby CNS, MET a AIS podlie­
hajú trhovým podmienkam, musia členské štáty vykonať 
podrobné posúdenie v porovnaní so všetkými podmienkami 
stanovenými v prílohe I k tomuto nariadeniu. Toto posúdenie 
zahŕňa konzultácie so zástupcami používateľov vzdušného prie­
storu. 

3. Členské štáty uvedené v odseku 1 najneskôr 19 mesiacov 
pred začiatkom referenčného obdobia alebo dátumom uplat­
nenia rozhodnutí prijatých podľa odseku 1 predložia Komisii 
podrobnú správu o obsahu a výsledkoch posúdenia podľa 
odseku 2. Táto správa musí byť podložená dôkazmi, v prípade 
potreby aj súťažnými podkladmi, zdôvodnením výberu posky­
tovateľa služieb, opisom opatrení uložených vybranému posky­
tovateľovi služieb s cieľom zabezpečiť, aby sa terminálne letecké 
navigačné služby alebo služby CNS, MET a AIS poskytovali 
nákladovo efektívnym spôsobom, a musí zahŕňať aj výsledok 
konzultácií so zástupcami používateľov vzdušného priestoru. 
V správe sa musí uvádzať úplné odôvodnenie záverov členských 
štátov. 

4. Ak Komisia súhlasí s tým, že sú vytvorené trhové 
podmienky v súlade s požiadavkami uvedenými v prílohe I, 
do štyroch mesiacov od doručenia správy to oznámi prísluš­
nému členskému štátu. Táto štvormesačná lehota sa predlžuje 
na šesť mesiacov po doručení správy, ak sa Komisia domnieva, 
že je potrebné poskytnúť ďalšie dôkazy, aby bolo možné určiť, 
či sú vytvorené trhové podmienky. 

Ak Komisia zistí, že trhové podmienky nie sú vytvorené, do 
šiestich mesiacov od doručenia správy a v súlade s postupom 
uvedeným v článku 5 ods. 2 nariadenia (ES) č. 549/2004 
rozhodne, že daný členský štát (členské štáty) musí (musia) 
v plnej miere uplatňovať ustanovenia tohto nariadenia. Takéto 
rozhodnutie sa prijme po konzultácii s príslušným členským 
štátom (členskými štátmi). 

5. Správa členského štátu a rozhodnutie Komisie uvedené 
v odseku 4 sú platné počas príslušného referenčného obdobia, 
sú verejne dostupné a odkazy na ne sa uverejnia v Úradnom 
vestníku Európskej únie.
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Článok 4 

Zásady spoločného systému spoplatňovania 

1. Spoločný systém spoplatňovania sa riadi zásadami stano­
venými v článku 15 nariadenia (ES) č. 550/2004. 

2. Stanovené náklady na traťové letecké navigačné služby sa 
financujú prostredníctvom traťových odplát uložených používa­
teľom leteckých navigačných služieb v súlade s ustanoveniami 
kapitoly III a/alebo iných výnosov. 

3. Stanovené náklady na terminálne letecké navigačné služby 
sa financujú prostredníctvom terminálnych odplát uložených 
používateľom leteckých navigačných služieb v súlade s ustano­
veniami kapitoly III a/alebo iných výnosov. 

4. Odsekmi 2 a 3 nie je dotknuté financovanie výnimiek 
určitých používateľov leteckých navigačných služieb prostred­
níctvom iných zdrojov financovania v súlade s článkom 10. 

5. Spoločný systém spoplatňovania musí umožňovať trans­
parentnosť a konzultácie so zástupcami používateľov vzduš­
ného priestoru týkajúce sa základne nákladov a rozdelenia 
nákladov medzi rôzne služby. 

6. Výnosy získané prostredníctvom traťových alebo terminál­
nych odplát stanovených v súlade s článkami 11 a 12 tohto 
nariadenia sa nesmú použiť na financovanie komerčných aktivít 
poskytovateľov leteckých navigačných služieb. 

Článok 5 

Stanovenie zón spoplatňovania 

1. Členské štáty zriaďujú zóny spoplatňovania vo vzdušnom 
priestore, za ktorý sú zodpovedné, kde sa letecké navigačné 
služby poskytujú používateľom vzdušného priestoru. 

2. Zóny spoplatňovania sa vymedzujú spôsobom, ktorý je 
v súlade s prevádzkou a výkonom služieb riadenia letovej 
prevádzky po konzultáciách so zástupcami používateľov vzduš­
ného priestoru. 

3. Traťová zóna spoplatňovania sa rozprestiera od zeme až 
po horný vzdušný priestor. V komplexných terminálnych oblas­
tiach môžu členské štáty zriadiť osobitnú zónu v rámci zóny 
spoplatňovania. 

4. Ak sa zóny spoplatňovania rozprestierajú vo vzdušnom 
priestore viac než jedného členského štátu, príslušné členské 
štáty zabezpečia súlad a jednotnosť pri uplatňovaní tohto naria­
denia na príslušný vzdušný priestor. 

5. Terminálna zóna spoplatňovania sa môže v priebehu refe­
renčného obdobia zmeniť. Členské štáty v takom prípade: 

a) poskytnú Komisii príslušné údaje o nákladoch a letovej 
prevádzke, aby Komisia mohla prepracovať jednotné súbory 
údajov o nákladoch a prevádzke, ktoré budú vyjadrovať 
situáciu pred zmenou a po zmene, a vykonávať svoje 
úlohy týkajúce sa monitorovania výkonnosti v súlade 
s článkom 18 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 390/2013; 

b) uskutočnia konzultácie so zástupcami používateľov vzduš­
ného priestoru a ich pripomienky oznámia Komisii; 

c) poskytnú Komisii posúdenie vplyvu zmien na ciele nákla­
dovej efektívnosti terminálnych leteckých navigačných 
služieb a monitorovanie výkonnosti a uvedú, ako má vyko­
návať monitorovanie výkonnosti počas zvyšného referenč­
ného obdobia. 

KAPITOLA II 

NÁKLADY NA POSKYTOVANIE LETECKÝCH NAVIGAČNÝCH 
SLUŽIEB 

Článok 6 

Oprávnené služby, zariadenia a činnosti 

1. Poskytovatelia leteckých navigačných služieb podľa článku 
1 ods. 2 a 4 stanovujú náklady vzniknuté pri poskytovaní 
leteckých navigačných služieb vo vzťahu k zariadeniam 
a službám poskytovaným a zavedeným podľa regionálneho 
letového navigačného plánu ICAO pre európsky región v zónach 
spoplatňovania, za ktoré sú zodpovedné. 

Tieto náklady obsahujú administratívne režijné náklady, 
odborné vzdelávanie, štúdie, testy a pokusy, ako aj výskum 
a vývoj priradený týmto službám. 

2. Členské štáty môžu stanoviť nasledujúce náklady ako 
stanovené náklady v súlade s článkom 15 ods. 2 písm. b) 
nariadenia (ES) č. 550/2004, pokiaľ vzniknú ako výsledok 
poskytovania leteckých navigačných služieb: 

a) náklady, ktoré vznikli príslušným národným orgánom; 

b) náklady, ktoré vznikli oprávneným subjektom uvedeným 
v článku 3 nariadenia (ES) č. 550/2004; 

c) náklady vyplývajúce z medzinárodných dohôd. 

3. V súlade s článkom 15a ods. 3 nariadenia (ES) 
č. 550/2004 sa časť výnosov z odplát môže použiť na finan­
covanie spoločných projektov na účely sieťových funkcií, ktoré 
majú osobitný význam pre zlepšenie celkovej výkonnosti 
riadenia letovej prevádzky a leteckých navigačných služieb. 
V takýchto prípadoch členské štáty zavedú komplexné a trans­
parentné účtovníctvo, aby sa zabránilo dvojitému spoplatňo­
vaniu používateľov vzdušného priestoru. V súlade s prílohou 
II a VII sa jednoznačne určia stanovené náklady vyplývajúce 
zo spoločného projektu.
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4. Investície do nových systémov ATM a generálnej opravy 
existujúcich systémov ATM sú oprávnené, pokiaľ sú v súlade 
s vykonávaním európskeho riadiaceho plánu ATM, predo­
všetkým prostredníctvom spoločných projektov uvedených 
v článku 15a ods. 3 nariadenia (ES) č. 550/2004. 

Článok 7 

Výpočet nákladov 

1. Stanovené náklady a skutočné náklady zahŕňajú náklady 
týkajúce sa oprávnených služieb, zariadení a činností uvedené 
v článku 6 tohto nariadenia a stanovia sa v súlade s účtovnými 
požiadavkami stanovenými v článku 12 nariadenia (ES) 
č. 550/2004. 

Jednorazový účinok vyplývajúci zo zavedenia medzinárodných 
účtovných štandardov sa môže rozložiť na obdobie najviac 15 
rokov. 

Bez toho, aby boli dotknuté články 17 a 19 vykonávacieho 
nariadenia (EÚ) č. 390/2013 sa stanovené náklady určia pred 
začiatkom každého referenčného obdobia ako súčasť plánu 
výkonnosti na každý kalendárny rok referenčného obdobia, 
a to v reálnych a nominálnych hodnotách. Za každý rok refe­
renčného obdobia sa rozdiel medzi stanovenými nákladmi vyja­
drenými v nominálnych hodnotách pred začiatkom referenč­
ného obdobia a stanovenými nákladmi upravenými na základe 
rozdielu medzi skutočnou hodnotou inflácie podľa záznamov 
Komisie v harmonizovanom indexe spotrebiteľských cien publi­
kovanom Eurostatom v apríli roku n a prognózami inflácie 
uvedenými v pláne výkonnosti na rok predchádzajúci referenč­
nému obdobiu a na každý rok referenčného obdobia prenesie 
do roku n + 2 na účely výpočtu jednotkovej sadzby. 

Stanovené náklady a skutočné náklady sa počítajú v národných 
menách. Ak sa pre funkčný blok vzdušného priestoru zriadi 
spoločná zóna spoplatňovania s jednotnou jednotkovou 
sadzbou, príslušné členské štáty zabezpečia prevod nákladov 
v národných menách na euro alebo národnú menu jedného 
z príslušných členských štátov s cieľom zaistiť transparentný 
výpočet jednotnej jednotkovej sadzby pri uplatňovaní tretieho 
pododseku článku 17 ods. 1 tohto nariadenia. Dané členské 
štáty o tom informujú Komisiu a Eurocontrol. 

2. Náklady uvedené v odseku 1 sa rozdelia na personálne 
náklady, ostatné prevádzkové náklady, náklady na odpisy, kapi­
tálové náklady a mimoriadne položky vrátane uhradených 
nevratných daní a colných poplatkov a všetkých ostatných súvi­
siacich nákladov. 

Personálne náklady zahŕňajú hrubé platy, platby za nadčasy 
a príspevky zamestnávateľov na sociálne poistenie, ako aj 
dôchodkové náklady a ostatné príspevky. Dôchodkové náklady 
sa môžu vypočítať s použitím opatrných prognóz na základe 
hospodárenia v príslušnom systéme alebo príslušných vnútro­ 
štátnych právnych predpisov. Tieto prognózy sa podrobne 
uvedú v pláne výkonnosti. 

Ostatné prevádzkové náklady zahŕňajú náklady, ktoré vznikli pri 
nákupe tovaru a služieb použitých na poskytovanie leteckých 
navigačných služieb, ku ktorým patria najmä externé služby, 

externí pracovníci, materiál, energie, verejnoprospešné služby, 
prenájom budov, vybavenie a zariadenia, údržba, poistné 
a cestovné náklady. Ak si poskytovateľ leteckých dopravných 
služieb kúpi iné letecké navigačné služby, poskytovateľ služby 
zahrnie skutočné náklady za tieto služby do svojich ostatných 
prevádzkových nákladov. 

Náklady na odpisy sa týkajú všetkého investičného majetku 
v prevádzke na účely leteckých navigačných služieb. Investičný 
majetok sa odpisuje v súlade s predpokladanou životnosťou za 
použitia metódy lineárneho odpisovania uplatnenej na náklady 
majetku, ktorý sa odpisuje. Pri výpočte odpisov sa môže použiť 
účtovanie obstarávacích nákladov alebo bežných nákladov. 
Počas odpisovania sa nesmie zmeniť metóda, pričom musí byť 
v súlade s použitou metódou na výpočet kapitálových nákladov 
(nominálne kapitálové náklady na účtovanie obstarávacích 
nákladov a skutočné kapitálové náklady na účtovanie bežných 
nákladov). Ak sa použije účtovanie bežných nákladov, na účely 
porovnania a posúdenia sa poskytnú aj ekvivalentné hodnoty 
obstarávacích nákladov. 

Kapitálové náklady sa rovnajú súčinu: 

a) súčtu priemernej čistej účtovnej hodnoty investičného 
majetku, ktorý používa poskytovateľ leteckých navigačných 
služieb, v prevádzke alebo vo výstavbe, doplnenej o prípadné 
opravné položky celkového majetku stanovenými vnútro­ 
štátnym orgánom dohľadu a priemernej hodnoty čistých 
bežných aktív s výnimkou úročených účtov, ktoré sú 
potrebné na poskytovanie leteckých navigačných služieb, a 

b) váženej priemernej úrokovej sadzby z dlhov a kapitálovej 
návratnosti. V prípade prevádzkovateľov leteckých navigač­
ných služieb bez vlastného kapitálu sa vážený priemer vypo­ 
číta na základe výnosu použitého na rozdiel medzi celko­
vými aktívami uvedenými v písmene a) a dlhmi. 

Mimoriadne položky pozostávajú z jednorazových nákladov vo 
vzťahu k poskytovaniu leteckých navigačných služieb, ktoré sa 
vyskytli počas toho istého roka. 

Všetky opravné položky mimo rozsahu ustanovení medzinárod­
ných účtovných štandardov sa uvedú v pláne výkonnosti na 
účely kontroly zo strany Komisie, ako aj v ďalších informáciách 
poskytovaných v súlade s prílohou II. 

3. Na účely výpočtu kapitálových nákladov podľa odseku 
2 sú vážené ukazovatele založené na pomere financovania 
buď prostredníctvom dlhu alebo vlastného kapitálu. Úroková 
sadzba z dlhov sa rovná váženej priemernej úrokovej sadzbe 
z dlhov poskytovateľa leteckých navigačných služieb. Kapitálová 
návratnosť je stanovená v pláne výkonnosti za sledované obdo­
bie, a opiera sa o skutočné finančné riziko poskytovateľa letec­
kých navigačných služieb, ako bolo vyhodnotené pred refe­
renčným obdobím. 

Ak majetok nepatrí poskytovateľovi leteckých navigačných 
služieb, ale je zaradený do výpočtu kapitálových nákladov, 
členský štát zabezpečí, aby náklady na tento majetok neboli 
uhradené dvakrát.
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4. Výpočet skutočných nákladov môže zahŕňať úhradu 
nákladov na reštrukturalizáciu, ktoré poskytovateľom leteckých 
navigačných služieb vznikli v referenčných obdobiach predchá­
dzajúcich referenčnému obdobiu (referenčným obdobiam), 
v ktorom boli uhradené, a v prípade ktorých obchodná analýza 
preukáže čistý prínos pre používateľov v priebehu času. 

Vnútroštátny orgán dohľadu predloží Komisii obchodnú 
analýzu (business case), plán úhrady nákladov na reštrukturali­
záciu a výsledky konzultácie so zástupcami používateľov vzduš­
ného priestoru o obchodnej analýze a pláne úhrady nákladov na 
reštrukturalizáciu. 

Ak Komisia zistí, že je preukázaný očakávaný čistý prínos pre 
používateľov v priebehu času, oznámi to príslušnému člen­
skému štátu do piatich mesiacov od prijatia informácií pred­
ložených vnútroštátnym orgánom dohľadu. 

Ak Komisia zistí, že očakávaný čistý prínos pre používateľov 
v priebehu času nie je preukázaný, do piatich mesiacov od 
prijatia informácií predložených vnútroštátnym orgánom 
dohľadu rozhodne v súlade s postupom podľa článku 5 ods. 2 
nariadenia (ES) č. 549/2004, že náklady poskytovateľov letec­
kých navigačných služieb na reštrukturalizáciu nebudú uhra­
dené, a informuje o tom príslušný členský štát. 

Príslušný členský štát informuje o vývoji nákladov na reštruk­
turalizáciu a čistých prínosov pre používateľov vo svojej 
výročnej správe podľa článku 18 ods. 4 vykonávacieho naria­
denia (EÚ) č. 390/2013. 

Článok 8 

Pridelenie nákladov 

1. Náklady na oprávnené služby, zariadenia a činnosti 
v zmysle článku 6 sa prideľujú transparentným spôsobom 
zónam spoplatňovania, v ktorých skutočne vznikli. 

Ak náklady vznikli v rôznych zónach spoplatňovania, pridelia 
sa pomerným spôsobom na základe transparentnej metodiky 
podľa článku 9. 

2. Náklady na terminálne služby sa týkajú týchto služieb: 

a) letiskových služieb riadenia letovej prevádzky, letiskových 
letových informačných služieb vrátane letových poradných 
služieb a pohotovostných služieb; 

b) letových prevádzkových služieb súvisiacich s priblížením 
a odletom lietadla v určitej vzdialenosti od letiska na základe 
prevádzkových požiadaviek; 

c) primeraného pridelenia všetkých ostatných častí leteckých 
navigačných služieb odrážajúceho pomerné rozdelenie 
medzi traťové a terminálne služby. 

Na účely odseku 2 písm. b) a c) pred začatím každého refe­
renčného obdobia určia členské štáty pre každé letisko kritériá 
na pridelenie nákladov medzi terminálnymi a traťovými služ­
bami a oznámia ich Komisii. 

3. Náklady na traťové služby sa týkajú nákladov uvedených 
v odseku 1 s výnimkou nákladov uvedených v odseku 2. 

4. Ak sa v súlade s článkom 10 udelili výnimky na lety VFR, 
poskytovateľ leteckých navigačných služieb identifikuje náklady 
leteckých navigačných služieb poskytnutých pre lety VFR 
a oddelí ich od nákladov poskytnutých pre lety IFR. Tieto 
náklady možno stanoviť na základe metódy hraničných 
nákladov pri zohľadnení výhod pre lety IFR vyplývajúcich zo 
služieb poskytnutých pre lety VFR. 

Článok 9 

Transparentnosť nákladov a mechanizmu spoplatňovania 

1. Aspoň sedem mesiacov pred začatím každého referenč­
ného obdobia členské štáty koordinovane pozvú zástupcov 
používateľov vzdušného priestoru na konzultácie o stanovených 
nákladoch, plánovaných investíciách, prognózach jednotiek 
služieb, politike spoplatňovania a výsledných jednotkových 
sadzbách. Pri tom im pomáhajú poskytovatelia leteckých navi­
gačných služieb. Členské štáty transparentným spôsobom 
stanovia svoje vnútroštátne náklady alebo náklady funkčných 
blokov vzdušného priestoru v súlade s článkom 6 a zástupcom 
používateľov vzdušného priestoru, Komisii a prípadne Eurocon­
trolu sprístupnia informácie o svojich jednotkových sadzbách. 

Počas referenčného obdobia členské štáty raz ročne koordino­
vaným spôsobom vyzvú zástupcov používateľov vzdušného 
priestoru na konzultácie o akýchkoľvek odchýlkach od 
prognózy, najmä pokiaľ ide o: 

a) skutočný objem dopravy a skutočné náklady v porovnaní 
s prognózovaným objemom dopravy a stanovenými 
nákladmi; 

b) zavádzanie mechanizmu zdieľania rizika objemu dopravy 
uvedeného v článku 13; 

c) zavádzanie mechanizmu zdieľania nákladov stanoveného 
v článku 14; 

d) stimulačné systémy stanovené v článku 15; 

e) prispôsobovanie odplát stanovených v článku 16. 

Konzultácie je možné organizovať regionálne. Zástupcovia 
používateľov vzdušného priestoru majú právo požiadať o vyko­
nanie ďalších konzultácií. Po spustení varovného mechanizmu, 
ako sa stanovuje v článkoch 17 a 19 vykonávacieho nariadenia 
(EÚ) č. 390/2013, na základe ktorého dôjde k revízii stanove­
ných jednotkových nákladov, sa organizujú aj systematické 
konzultácie s používateľmi.

SK L 128/36 Úradný vestník Európskej únie 9.5.2013



2. Informácie uvedené v odseku 1 vychádzajú z tabuliek 
a podrobných pravidiel stanovených v prílohách II, VI a VII. 
Ak sa v súlade s článkom 3 zistí, že terminálne letecké navi­
gačné služby alebo služby CNS, MET a AIS podliehajú trhovým 
podmienkam, informácie uvedené v odseku 1 vychádzajú z tabu­
liek a podrobných podmienok stanovených v prílohe III. 
Príslušná dokumentácia sa poskytne zástupcom používateľov 
vzdušného priestoru, Komisii, Eurocontrolu a vnútroštátnym 
orgánom dohľadu tri týždne pred konzultáciou. V prípade 
výročnej konzultácie podľa druhého pododseku odseku 1 sa 
príslušná dokumentácia musí poskytnúť zástupcom používa­
teľov vzdušného priestoru, Komisii, Eurocontrolu a vnútro­ 
štátnym orgánom dohľadu každý rok najneskôr 1. júna. 

3. S cieľom umožniť vykazovanie dosiahnutej výkonnosti 
podľa článku 18 ods. 4 vykonávacieho nariadenia (EÚ) 
č. 390/2013 členské štáty do 1. júna každého roka sprístupnia 
Komisii a Eurocontrolu svoje skutočné náklady, ktoré im vznikli 
v predchádzajúcom roku, a rozdiel medzi skutočnými nákladmi 
a stanovenými nákladmi uvedenými v pláne výkonnosti, a to 
prostredníctvom tabuliek a podrobných pravidiel stanovených 
v prílohách II, VI a VII. Členské štáty, ktoré rozhodli, že termi­
nálne letecké navigačné služby alebo služby CNS, MET a AIS sa 
poskytujú za trhových podmienok v súlade s článkom 3, 
poskytnú tieto informácie prostredníctvom tabuliek a podrob­
ných pravidiel stanovených v prílohe III. 

KAPITOLA III 

FINANCOVANIE LETECKÝCH NAVIGAČNÝCH SLUŽIEB 
PROSTREDNÍCTVOM ODPLÁT ZA LETECKÉ NAVIGAČNÉ 

SLUŽBY 

Článok 10 

Oslobodenie od odplát za letecké navigačné služby 

1. Členské štáty oslobodia od traťových odplát: 

a) lety vykonávané lietadlami, ktorých maximálna povolená 
vzletová hmotnosť je nižšia ako dve tony; 

b) zmiešané lety vykonávané podľa pravidiel VFR/IFR v zónach 
spoplatňovania, v ktorých sa uskutočnili výlučne podľa 
pravidiel VFR a v ktorých sa odplata za lety VFR neukladá; 

c) lety vykonávané v rámci úradnej misie výlučne na prepravu 
vládnucich panovníkov a ich najbližšej rodiny, hláv štátov, 
predsedov vlád a vládnych ministrov, pričom vo všetkých 
prípadoch musí byť táto skutočnosť podložená primeraným 
označením statusu alebo poznámkou v letovom pláne; 

d) pátracie a záchranné lety schválené príslušným kompe­
tentným orgánom. 

2. Členské štáty môžu oslobodiť od traťových odplát: 

a) vojenské lety vykonávané vojenskými lietadlami ktorého­
koľvek štátu; 

b) školiace lety vykonávané s cieľom získať licenciu alebo kvali­
fikáciu v prípade letovej posádky a ak to je podložené 
príslušnou poznámkou v letovom pláne, pričom tieto lety 
sa musia vykonať výlučne vo vzdušnom priestore prísluš­
ného štátu a nesmú slúžiť na prepravu cestujúcich a/alebo 
nákladu, ani na premiestňovanie alebo manipulovanie 
s lietadlami; 

c) lety vykonávané výlučne s cieľom kontrolovať alebo skúšať 
zariadenia, ktoré sa používajú alebo sa plánujú používať ako 
pozemné zariadenia na leteckú navigáciu, s výnimkou tech­
nických preletov príslušných lietadiel; 

d) lety končiace na letisku, z ktorého lietadlo vzlietlo, a počas 
ktorého nedošlo k medzipristátiu; 

e) lety VFR; 

f) humanitárne lety schválené príslušným kompetentným orgá­
nom; 

g) lety v colných službách a policajné lety. 

3. Členské štáty môžu oslobodiť od terminálnych odplát lety 
uvedené v odsekoch 1 a 2. 

4. Náklady vzniknuté v súvislosti s letmi, ktoré boli oslobo­
dené, sa skladajú z: 

a) nákladov na lety VFR, ktoré boli oslobodené a ktoré sú 
uvedené v článku 8 ods. 4; 

b) nákladov na lety IFR, ktoré boli oslobodené a ktoré sa vypo­ 
čítajú ako súčin nákladov vzniknutých v súvislosti s letmi 
IFR a pomeru počtu jednotiek služieb oslobodených od 
odplát a celkového počtu jednotiek služieb, pričom celkový 
počet jednotiek služieb sa skladá z jednotiek služieb v súvi­
slosti s letmi IFR, ako aj jednotiek služieb v súvislosti s letmi 
VFR, pokiaľ nie sú oslobodené. Náklady na lety IFR sa 
rovnajú celkovým nákladom po odčítaní nákladov na lety 
VFR. 

5. Členské štáty zabezpečia, aby poskytovatelia leteckých 
navigačných služieb dostali náhradu za služby, ktoré poskytli 
v súvislosti oslobodenými letmi. 

Článok 11 

Výpočet traťových odplát 

1. Bez toho, aby bola dotknutá možnosť podľa článku 4 
ods. 2 financovať traťové letecké navigačné služby prostredníc­
tvom iných výnosov, traťová odplata za konkrétny let 
v konkrétnej traťovej zóne spoplatňovania sa rovná súčinu 
jednotkovej sadzby určenej pre uvedenú traťovú zónu spoplat­ 
ňovania a traťových jednotiek služieb pre daný let. 

2. Jednotková sadzba a traťové jednotky služieb sa vypočítajú 
v súlade s prílohou IV.
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Článok 12 

Výpočet terminálnych odplát 

1. Bez toho, aby bola dotknutá možnosť podľa článku 4 
ods. 3 financovať terminálne letecké navigačné služby prostred­
níctvom iných výnosov, terminálna odplata za konkrétny let 
v konkrétnej terminálnej zóne spoplatňovania sa rovná súčinu 
jednotkovej sadzby určenej pre danú terminálnu zónu spoplat­ 
ňovania a terminálnych jednotiek služieb pre tento let. Na účely 
spoplatňovania sa priblíženie a odlet považujú za jeden let. 
Počítanou jednotkou je buď prichádzajúci alebo odlietajúci let. 

2. Jednotková sadzba a terminálne jednotky služieb sa vypo­ 
čítajú v súlade s prílohou V. 

Článok 13 

Zdieľanie rizika objemu dopravy 

1. Mechanizmus zdieľania rizika objemu dopravy sa uplat­ 
ňuje v súlade so zásadami uvedenými v článku 12 vykonáva­
cieho nariadenia (EÚ) č. 390/2013. 

2. Nasledujúce náklady nesmú byť predmetom zdieľania 
rizika objemu dopravy a vedú k zvýšeniu alebo zníženiu stano­
vených nákladov v nasledujúcom roku (nasledujúcich rokoch) 
bez ohľadu na vývoj objemu dopravy: 

a) stanovené náklady určené v súlade s článkom 6 
ods. 2 s výnimkou dohôd týkajúcich sa poskytovania cezhra­
ničných letových prevádzkových služieb; 

b) stanovené náklady na meteorologické služby; 

c) úpravy z dôvodu rozdielov medzi prognózovanou 
a skutočnou mierou inflácie podľa článku 7 ods. 1; 

d) úhrada nákladov na reštrukturalizáciu, ak je povolená 
v súlade s článkom 7 ods. 4; 

e) prenesená suma vyplývajúca z vykonávania mechanizmu 
zdieľania rizika objemu dopravy; 

f) schválené prenesené sumy z predchádzajúceho referenčného 
obdobia vyplývajúce z vykonávania mechanizmu zdieľania 
nákladov uvedeného v článku 14; 

g) bonusy alebo sankcie vyplývajúce z programov finančných 
stimulov uvedených v článku 15; 

h) nadmernej alebo nedostatočnej úhrady, ktorá môže vyplývať 
z prispôsobenia odplát za letecké navigačné služby pri 
použití článku 16; 

i) nadmernej alebo nedostatočnej úhrady vyplývajúcej 
z odchýlok v objeme dopravy; 

j) za druhé referenčné obdobie nadmerná alebo nedostatočná 
úhrada zo strany členských štátov do roku 2011 vrátane 
v súvislosti s traťovými a do roku 2014 v súvislosti s termi­
nálnymi leteckými navigačnými službami. 

Členské štáty môžu okrem toho udeliť výnimku zo zdieľania 
rizika objemu dopravy pre stanovené náklady poskytovateľov 
leteckých navigačných služieb, ktorí dostali povolenie posky­
tovať letecké navigačné služby bez osvedčenia v súlade 
s článkom 7 ods. 5 nariadenia (ES) č. 550/2004. 

3. Ak počas daného roka n skutočný počet jednotiek služieb 
nie je vyšší alebo nižší o viac ako 2 % v porovnaní s prognózou 
v pláne výkonnosti na daný rok n, dodatočný výnos alebo strata 
výnosu poskytovateľa leteckých navigačných služieb v súvislosti 
so stanovenými nákladmi sa neprenášajú. 

4. Ak počas daného roka n je skutočný počet jednotiek 
služieb vyšší o viac ako 2 % v porovnaní s prognózou určenou 
v pláne výkonnosti na rok n, znížia sa stanovené náklady 
v roku n + 2 minimálne o 70 % dodatočných výnosov získa­
ných príslušným prevádzkovateľom (prevádzkovateľmi) letec­
kých navigačných služieb, ktoré o viac ako 2 % presahujú 
rozdiel medzi skutočným počtom jednotiek služieb a prognózou 
v súvislosti so stanovenými nákladmi určenými v pláne výkon­
nosti. 

Ak počas daného roka n je skutočný počet jednotiek služieb 
nižší o viac ako 2 % v porovnaní s prognózou určenou v pláne 
výkonnosti na rok n, zvýšia sa stanovené náklady najskôr 
v roku n + 2 minimálne o 70 % straty výnosov vzniknutej 
príslušnému prevádzkovateľovi (prevádzkovateľom) leteckých 
navigačných služieb, ktoré o viac ako 2 % presahujú rozdiel 
medzi skutočným počtom jednotiek služieb a prognózou v súvi­
slosti so stanovenými nákladmi určenými v pláne výkonnosti. 

5. Ak počas daného roka n je skutočný počet jednotiek 
služieb nižší ako 90 % hodnoty podľa prognózy určenej 
v pláne výkonnosti na rok n, zvýšia sa stanovené náklady 
najskôr v roku n + 2 o plnú výšku straty výnosov vzniknutej 
príslušnému prevádzkovateľovi (prevádzkovateľom) leteckých 
navigačných služieb, ktorá presahuje o 10 % rozdiel medzi 
skutočným počtom jednotiek služieb a prognózou v súvislosti 
so stanovenými nákladmi určenými v pláne výkonnosti. 

Ak počas daného roka n je skutočný počet jednotiek služieb 
vyšší ako 110 % hodnoty podľa prognózy určenej v pláne 
výkonnosti na rok n, znížia sa stanovené náklady v roku 
n + 2 o plnú výšku dodatočných výnosov získaných príslušným 
prevádzkovateľom (prevádzkovateľmi) leteckých navigačných 
služieb, ktorá presahuje o10 % rozdiel medzi skutočným 
počtom jednotiek služieb a prognózou v súvislosti so stanove­
nými nákladmi určenými v pláne výkonnosti.

SK L 128/38 Úradný vestník Európskej únie 9.5.2013



6. V prípade terminálnych leteckých navigačných služieb 
môžu členské štáty rozhodnúť, že v prípade letísk s menej 
ako 225 000 pohybmi leteckej dopravy podľa pravidiel IFR 
ročne nebudú uplatňovať ustanovenia uvedených odsekov 3, 4 
a 5. Členské štáty informujú Komisiu o takomto rozhodnutí do 
dvoch mesiacov od uverejnenia tohto nariadenia. 

Článok 14 

Zdieľanie nákladov 

1. Mechanizmus zdieľania nákladov sa uplatňuje v súlade 
s nasledujúcimi zásadami: 

a) v prípade, že počas celého referenčného obdobia klesnú 
skutočné náklady pod stanovené náklady určené na začiatku 
referenčného obdobia, môžu si príslušný poskytovateľ letec­
kých navigačných služieb, členský štát alebo oprávnený 
subjekt ponechať výsledný rozdiel; 

b) v prípade, že počas celého referenčného obdobia skutočné 
náklady prevýšia stanovené náklady určené na začiatku refe­
renčného obdobia, výsledný rozdiel znášajú príslušný posky­
tovateľ leteckých navigačných služieb, členský štát alebo 
oprávnený subjekt. 

2. Náklady oslobodené od uplatňovania odseku 1 písm. a) 
a b): 

a) Ustanovenia upravujúce zdieľanie nákladov uvedené v odseku 
1 písm. a) a b) sa neuplatňujú na rozdiel medzi stanovenými 
nákladmi a skutočnými nákladmi v súvislosti s nákladovými 
položkami, pri ktorých príslušný poskytovateľ leteckých 
navigačných služieb, členský štát alebo oprávnený subjekt 
prijali primerané a identifikovateľné kroky na riadenie týchto 
nákladov, ale ktoré sa môžu považovať za náklady mimo ich 
kontroly v dôsledku: 

i) nepredvídateľných zmien vnútroštátnych právnych pred­
pisov týkajúcich sa dôchodkov, účtovania dôchodkov 
alebo nákladov na dôchodky, ktoré vyplývajú z nepredví­
dateľných podmienok na finančnom trhu; 

ii) významných zmien úrokových sadzieb pri pôžičkách, 
ktorými sa financujú náklady vyplývajúce z poskytovania 
leteckých navigačných služieb; 

iii) nepredvídateľných nových nákladových položiek neza­
hrnutých v pláne výkonnosti, ale požadovaných v práv­
nych predpisoch; 

iv) nepredvídateľných zmien vo vnútroštátnych daňových 
právnych predpisoch; 

v) nepredvídateľných zmien v nákladoch alebo výnosoch 
vyplývajúcich z medzinárodných dohôd. 

b) Bez ohľadu na tretí pododsek článku 7 ods. 1 každú nákla­
dovú položku zahrnutú v zmysle odseku 2 písm. a) stano­
vuje vnútroštátny orgán dohľadu a v pláne výkonnosti sa pri 
každej nákladovej položke vo vzťahu k predchádzajúcemu 
referenčnému obdobiu uvádza: 

i) úplný opis nákladovej položky; 

ii) náklady priradené k tejto položke v pláne výkonnosti; 

iii) zdôvodnenie, prečo sa nákladová položka považuje za 
oprávnenú v zmysle odseku 2 písm. a) a nie v zmysle 
odseku 1 písm. a) a b); 

iv) súvisiace externé udalosti alebo okolnosti mimo kontroly 
príslušných vnútroštátnych dozorných orgánov, poskyto­
vateľa leteckých navigačných služieb alebo oprávnených 
subjektov, na základe ktorých došlo k rozdielu medzi 
skutočnými a stanovenými nákladmi týkajúcimi sa 
danej nákladovej položky; 

v) opatrenia prijaté s cieľom riadiť nákladové riziká súvi­
siace s touto položkou. 

c) Rozdiely medzi skutočnými nákladmi a stanovenými 
nákladmi v súvislosti s týmito položkami sa určia a objasnia 
v súlade s prílohou VII.2. 

d) Ak sú počas celého referenčného obdobia skutočné náklady 
nižšie ako stanovené náklady určené na začiatku referenč­
ného obdobia v dôsledku vyňatia nákladov z rozsahu uplat­ 
ňovania odseku 2 písm. a), výsledný rozdiel sa vráti použí­
vateľom vzdušného priestoru prostredníctvom presunu tohto 
rozdielu do nasledujúceho referenčného obdobia (referenč­
ných období). 

e) Ak sú počas celého referenčného obdobia skutočné náklady 
vyššie ako stanovené náklady určené na začiatku referenč­
ného obdobia v dôsledku zahrnutia nákladov do rozsahu 
uplatňovania odseku 2 písm. a), výsledný rozdiel sa prenesie 
na používateľov vzdušného priestoru prostredníctvom 
presunu tohto rozdielu do nasledujúceho referenčného 
obdobia (referenčných období). 

f) Príslušný vnútroštátny orgán dohľadu každý rok určí, či 
zmena skutočných nákladov oproti stanoveným nákladom 
je naozaj výsledkom príslušných udalostí alebo okolností 
uvedených v odseku 2 písm. a) a v súlade s ustanovením 
odseku 2 písm. b). Ďalej sa presvedčí o tom, či odchýlka 
v nákladoch, ktoré sa majú preniesť na používateľov, je 
konkrétne určená a kategorizovaná. Každý rok informuje 
používateľov vzdušného priestoru a Komisii podáva o výsled­
koch svojho posúdenia. Ak Komisia do šiestich mesiacov od 
doručenia výročného posúdenia príslušného vnútroštátneho 
orgánu dohľadu zistí, že v správe z výročného posúdenia sa 
nepotvrdilo, že odchýlka v skutočných nákladoch oproti 
stanoveným nákladom je naozaj výsledkom príslušných 
udalostí alebo okolností uvedených v odseku 2 písm. a) 
a v súlade s ustanovením odseku 2 písm. b), v súlade 
s postupom stanoveným v článku 5 ods. 2 nariadenia (ES) 
č. 549/2004 rozhodne, že na základe jej nálezov dotknutý 
členský štát (členské štáty) nesmie čiastočne ani v plnej miere 
použiť ustanovenia odseku 2 v súvislosti s odchýlkou 
v skutočných nákladoch oproti stanoveným nákladom.
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g) Prenesené sumy sa špecifikujú z hľadiska faktorov a opíšu sa 
v ďalších informáciách, ktoré sa majú poskytovať v súlade 
s prílohou VI. 

Článok 15 

Stimulačné systémy pre poskytovateľov leteckých 
navigačných služieb 

1. Členské štáty prijmú finančné stimuly pre svojich posky­
tovateľov leteckých navigačných služieb v kľúčovej oblasti 
výkonnosti zameranej na kapacitu a takéto finančné stimuly 
môžu prijať v kľúčovej oblasti výkonnosti zameranej na životné 
prostredie, v súlade s článkom 12 vykonávacieho nariadenia 
(EÚ) č. 390/2013. Tieto stimuly spočívajú v bonusoch za 
prekročenie cieľových úrovní výkonnosti a v sankciách za ich 
nedosiahnutie a majú sa pripočítavať k prijatým stanoveným 
nákladom alebo sa od nich odpočítať na základe dosiahnutej 
úrovne výkonu. 

Takéto systémy finančných stimulov musia spĺňať tieto zásady: 

a) jednotková sadzba na rok n + 2 sa upraví tak, aby sa 
umožnil bonus za prekročenie alebo sankcia za nedosiah­
nutie skutočnej úrovne výkonnosti poskytovateľa leteckých 
navigačných služieb v porovnaní s príslušnou cieľovou 
hodnotou v roku n; 

b) príslušná úroveň bonusov a sankcií je úmerná cieľom 
a výkonnosti, ktoré sa majú dosahovať. Za výkonnosť na 
úrovni predpokladanej vo výkonnostných cieľoch alebo 
pod touto úrovňou sa neposkytujú žiadne bonusy; 

c) príslušná úroveň bonusov a sankcií musí byť rovnaká; 

d) maximálna súhrnná výška bonusov a maximálna súhrnná 
výška sankcií nesmie prekročiť 1 % výnosov z leteckých 
navigačných služieb v roku n; 

e) úrovne odchýlok výkonnosti a príslušná úroveň bonusov 
a sankcií sa určí po konzultácii uvedenej v článku 9 a stanoví 
sa v pláne výkonnosti; 

f) v prípade cieľov na úrovni funkčných blokov vzdušného 
priestoru sa bonusy a sankcie vzťahujú na príslušných posky­
tovateľov leteckých navigačných služieb; 

g) v prípade kľúčovej oblasti výkonnosti zameranej na kapacitu 
je možné upraviť cieľové úrovne výkonnosti tak, aby 
zahŕňali len príčiny meškaní súvisiace s kapacitou ATC, 
smerovaním ATC, personálnym zabezpečením ATC, vyba­
vením ATC, manažmentom vzdušného priestoru a so 
špeciálnou udalosťou s kódom C, R, S, T, M a P podľa 
používateľskej príručky ATFCM. 

2. Vnútroštátne orgány dohľadu monitorujú riadnu realizáciu 
týchto stimulačných systémov poskytovateľmi leteckých navi­
gačných služieb. 

Článok 16 

Prispôsobovanie odplát za letecké navigačné služby 

1. Členské štáty môžu po prijatí ponuky na konzultáciu 
podľa článku 9 transparentne a nediskriminačne prispôsobiť 
odplaty pre používateľov vzdušného priestoru za letecké navi­
gačné služby na vnútroštátnej úrovni alebo na úrovni funkč­
ných blokov vzdušného priestoru tak, aby vyjadrovali ich úsilie 
s cieľom najmä: 

a) optimalizovať používanie leteckých navigačných služieb; 

b) znížiť vplyv lietania na životné prostredie; 

c) znížiť celkové náklady leteckých navigačných služieb a zvýšiť 
ich účinnosť, a to najmä prispôsobením odplát podľa stupňa 
zaťaženia siete v určitej oblasti alebo na určitých tratiach 
v konkrétnych časoch. 

Prispôsobenie odplát nesmie viesť k celkovej zmene výnosov 
pre poskytovateľa leteckých navigačných služieb. Nadmerná 
alebo nedostatočná úhrada sa prenesie do nasledujúceho obdo­
bia. 

2. Odplaty za letecké navigačné služby možno transparentne 
a nediskriminačne prispôsobovať aj s cieľom urýchliť zavádzanie 
funkcií ATM v rámci SESAR. Cieľom prispôsobenia môže byť 
najmä poskytnutie stimulov na vybavenie lietadiel systémami 
zahrnutými v spoločných projektoch uvedených v článku 15a 
ods. 3 nariadenia (ES) č. 550/2004. 

3. Prispôsobovanie odplát za letecké navigačné služby 
znamená zmenu traťovej odplaty a/alebo terminálnej odplaty 
vypočítaných na základe ustanovení článkov 11 a 12. 

4. Vnútroštátne orgány dohľadu monitorujú riadne uplatňo­
vanie prispôsobovania odplát za letecké navigačné služby 
poskytovateľmi leteckých navigačných služieb. 

Článok 17 

Stanovenie jednotkových sadzieb pre zóny spoplatňovania 

1. Členské štáty zabezpečia, aby sa každý rok stanovili 
jednotkové sadzby pre každú zónu spoplatňovania. Bez toho, 
aby bol dotknutý odsek 2, sa jednotkové sadzby nesmú meniť 
v priebehu roka. 

Jednotkové sadzby sa stanovia v súlade s týmto postupom: 

a) Pre každý rok referenčného obdobia sa jednotkové sadzby za 
rok n vypočítajú do 1. novembra roku n-1 na základe stano­
vených jednotkových nákladov uvedených v pláne výkon­
nosti a na základe úprav uvedených v odseku 2.2 prílohy 
IV a prílohy V k tomuto nariadeniu. 

b) Členské štáty predložia Komisii jednotkové sadzby na rok 
n do 1. júna roku n – 1 podľa požiadaviek v článku 9 ods. 1 
a 2.
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c) Komisia posúdi tieto jednotkové sadzby na základe ustano­
vení tohto nariadenia a vykonávacieho nariadenia (EÚ) 
č. 390/2013. 

d) Ak Komisia zistí, že jednotkové sadzby spĺňajú ustanovenia 
tohto nariadenia a vykonávacieho nariadenia (EÚ) 
č. 390/2013, do štyroch mesiacov od predloženia jednotko­
vých sadzieb o tom informuje príslušný členský štát. 

e) Ak Komisia zistí, že jednotkové sadzby nevyhovujú ustano­
veniam tohto nariadenia a vykonávacieho nariadenia (EÚ) 
č. 390/2013, do štyroch mesiacov od predloženia jednotko­
vých sadzieb o tom informuje príslušný členský štát, ktorý 
do jedného mesiaca predloží Komisii revidované jednotkové 
sadzby. 

f) Členské štáty informujú Komisiu a prípadne Eurocontrol, 
o jednotkových sadzbách pre každú zónu spoplatňovania 
najneskôr do 1. novembra roku n – 1. 

Jednotkové sadzby sa stanovia v národnej mene. Ak sa členské 
štáty, ktoré sú súčasťou funkčného bloku vzdušného priestoru, 
rozhodnú zriadiť spoločnú zónu spoplatňovania s jednotnou 
jednotkovou sadzbou, táto jednotková sadzba sa stanoví 
v eurách alebo v národnej mene jedného z príslušných člen­
ských štátov. Príslušné členské štáty o príslušnej mene infor­
mujú Komisiu a Eurocontrol. 

2. V prípade, že plány výkonnosti sú prijaté až po 1. 
novembri roka, ktorý predchádza roku, v ktorom sa začína 
referenčné obdobie, alebo sú revidované v súlade s článkami 
17 a 19 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 390/2013, jednot­
kové sadzby sa v prípade potreby prepočítajú na základe koneč­
ného prijatého plánu alebo príslušných nápravných opatrení. 
Členské štáty na tento účel a v súlade s článkom 16 vykoná­
vacieho nariadenia (EÚ) č. 390/2013 vypočítajú a uplatňujú 
svoju jednotkovú sadzbu v súlade s prijatým plánom výkon­
nosti, a to čo najskôr v priebehu prvého roka referenčného 
obdobia alebo prvého roka uplatňovania revidovaných plánov 
a cieľov výkonnosti. Rozdiel vo výnosoch z dôvodu prechod­
ného uplatňovania počiatočnej jednotkovej sadzby sa prenesie 
do výpočtu jednotkovej sadzby v nasledujúcom roku. V prvom 
roku referenčného obdobia alebo prvom roku uplatňovania 
revidovaných plánov a cieľov výkonnosti sa mechanizmus 
zdieľania rizika objemu dopravy podľa článku 13 uplatňuje 
na základe stanovených nákladov a jednotiek služieb uvedených 
v konečnom prijatom pláne výkonnosti a na základe skutoč­
ných jednotiek služieb za daný rok. 

Článok 18 

Vyberanie odplát 

1. Členské štáty môžu vyberať odplaty prostredníctvom 
jedinej odplaty za let. Ak sa odplaty účtujú a vyberajú regio­
nálne, môže sa ako účtovná mena použiť euro a k príslušnej 
jednotkovej sadzbe sa na účely nákladov na účtovanie a výber 
môže pripočítať administratívna jednotková sadzba. Členské 
štáty zabezpečia, aby sa sumy vyberané v ich mene použili na 
financovanie nákladov stanovených v súlade s ustanoveniami 
tohto nariadenia. 

2. Používatelia leteckých navigačných služieb musia 
bezodkladne a v plnej výške zaplatiť všetky odplaty za letecké 
navigačné služby. 

3. Členské štáty zabezpečia, aby sa v prípade nezaplatenia 
uplatnili účinné donucovacie opatrenia. Tieto opatrenia môžu 
zahŕňať odmietnutie poskytnutia služieb, zadržanie lietadla 
alebo iné donucovacie opatrenia v súlade s platnými právnymi 
predpismi. 

KAPITOLA IV 

ZÁVEREČNÉ USTANOVENIA 

Článok 19 

Odvolanie 

Členské štáty zabezpečia, aby rozhodnutia prijaté podľa tohto 
nariadenia boli riadne vysvetlené a aby podliehali účinnému 
preskúmaniu a/alebo odvolaciemu konaniu. 

Článok 20 

Uľahčenie monitorovania plnenia požiadaviek 

Poskytovatelia leteckých navigačných služieb uľahčia prísluš­
nému vnútroštátnemu orgánu dohľadu alebo oprávnenému 
subjektu konajúcemu v mene orgánu dohľadu výkon inšpekcií 
a prehliadok vrátane návštev na mieste. Oprávnené osoby sú 
splnomocnené: 

a) preskúmať relevantné účtovné dokumenty, knihy majetku, 
zásoby a akýkoľvek iný materiál, ktorý sa týka stanovovania 
odplát za letecké navigačné služby; 

b) zhotovovať kópie alebo výpisy z týchto dokumentov; 

c) požiadať o ústne vysvetlenie na mieste; 

d) vstupovať do príslušných priestorov, na pozemky alebo do 
vozidiel. 

Takéto inšpekcie a prehliadky sa vykonajú v súlade s postupmi 
platnými v členskom štáte, v ktorom sa majú uskutočniť. 

Článok 21 

Preskúmanie 

V rámci preskúmania systému výkonnosti uvedeného v článku 
24 vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 390/2013 Komisia 
preskúma mechanizmus zdieľania rizika objemu dopravy 
uvedený v článku 13, mechanizmus zdieľania nákladov uvedený 
v článku 14, stimulačné systému zriadené podľa článku 15, 
prispôsobenie odplát podľa článku 16 a ich vplyv a účinnosť 
pri dosahovaní stanovených cieľov výkonnosti. 

Článok 22 

Nadobudnutie účinnosti a uplatňovanie 

1. Toto nariadenie nadobúda účinnosť dvadsiatym dňom po 
jeho uverejnení v Úradnom vestníku Európskej Únie.

SK 9.5.2013 Úradný vestník Európskej únie L 128/41



2. Toto nariadenie sa uplatňuje od druhého referenčného obdobia, tak ako sa vymedzuje v článku 8 
vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 390/2013, a počas uvedeného obdobia. S ohľadom na uplatňovanie 
systému výkonnosti s cieľom umožniť prijať ciele na úrovni Únie stanovené v článku 10 ods. 2 vykoná­
vacieho nariadenia (EÚ) č. 390/2013 pred začiatkom druhého referenčného obdobia a vypracovať a schváliť 
plány výkonnosti v súlade s ustanoveniami vykonávacieho nariadenia (EÚ) č. 390/2013 sa článok 1 ods. 5, 
článok 3, článok 7 ods. 4, článok 9, článok 14 ods. 2 písm. b) až f) a článok 17, ako aj prílohy k tomuto 
nariadeniu uplatňujú odo dňa nadobudnutia účinnosti tohto nariadenia. 

Článok 23 

Zrušenie nariadenia Komisie (ES) č. 1794/2006 

Nariadenie Komisie (ES) č. 1794/2006 zo 6. decembra 2006, ktorým sa stanovuje spoločný systém 
spoplatňovania leteckých navigačných služieb, sa zrušuje s účinnosťou od 1. januára 2015. 

Toto nariadenie je záväzné v celom rozsahu a priamo uplatniteľné vo všetkých členských 
štátoch. 

V Bruseli 3. mája 2013 

Za Komisiu 
predseda 

José Manuel BARROSO
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PRÍLOHA I 

POSÚDENIE EXISTENCIE TRHOVÝCH PODMIENOK PRE POSKYTOVANIE TERMINÁLNYCH LETECKÝCH 
NAVIGAČNÝCH SLUŽIEB A/ALEBO SLUŽIEB CNS, MET A AIS V SÚLADE S ČLÁNKOM 3 

Podmienky, ktoré je potrebné posúdiť s cieľom stanoviť, či sa terminálne letecké navigačné služby a/alebo služby CNS, 
MET a AIS poskytujú za trhových podmienok, sú tieto: 

1. Rozsah, v ktorom môžu poskytovatelia služieb voľne ponúkať poskytovanie týchto služieb alebo odstúpiť od ich 
poskytovania: 

a) existencia alebo neexistencia závažných právnych alebo hospodárskych prekážok, ktoré by zabránili poskytova­
teľovi služieb ponúkať poskytovanie alebo odstúpiť od poskytovania týchto služieb; 

b) dĺžka trvania zmluvy a 

c) existencia postupu, ktorý umožňuje presun majetku a personálu od jedného poskytovateľa leteckých navigačných 
služieb k druhému. 

2. Rozsah, v ktorom existuje slobodná voľba poskytovateľa služieb, v prípade letísk vrátane možnosti poskytovania 
služieb z vlastných zdrojov: 

a) existencia alebo neexistencia právnych, zmluvných alebo praktických prekážok zabraňujúcich zmene poskytovateľa 
služieb, alebo v prípade terminálnych leteckých navigačných služieb prechodu k zabezpečovaniu leteckých navi­
gačných služieb letiskami z vlastných zdrojov; 

b) úloha zástupcov používateľov vzdušného priestoru pri výbere poskytovateľa služieb. 

3. Rozsah, v ktorom existuje možnosť výberu spomedzi rôznych poskytovateľov služieb: 

a) existencia postupu verejnej súťaže (neuplatňuje sa v prípade poskytovania služieb z vlastných zdrojov); 

b) v prípade potreby dôkaz o účasti alternatívnych poskytovateľov služieb vo výberovom konaní, ktorí poskytovali 
služby v minulosti, vrátane možnosti ich zabezpečenia z vlastných zdrojov letiska. 

4. V prípade terminálnych leteckých navigačných služieb rozsah, v ktorom letiská podliehajú komerčným tlakom na ceny 
alebo predpisom založeným na stimuloch: 

a) či si letiská aktívne konkurujú v súťaži o letecké spoločnosti; 

b) rozsah, v ktorom letiská znášajú odplaty za letecké navigačné služby; 

c) či letiská fungujú v konkurenčnom prostredí alebo v prostredí hospodárskych stimulov navrhnutých s cieľom 
obmedziť ceny alebo iným spôsobom stimulovať zníženie nákladov. 

5. Ak poskytovateľ terminálnych leteckých navigačných služieb alebo služieb CNS, MET a AIS poskytuje aj traťové 
letecké navigačné služby, tieto činnosti sú predmetom osobitného účtovníctva a vykazovania. 

6. V prípade terminálnych leteckých navigačných služieb sa posúdenie podľa tejto prílohy vykonáva na každom jedno­
tlivom letisku podľa potreby.
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PRÍLOHA II 

TRANSPARENTNOSŤ NÁKLADOV A JEDNOTKOVÝCH NÁKLADOV 

1. TABUĽKA 

Členské štáty aj poskytovatelia leteckých navigačných služieb vyplnia tabuľku uvedenú v tejto prílohe pre každú zónu 
spoplatňovania, za ktorú sú zodpovedné, a za každý rok referenčného obdobia. Členské štáty musia tiež predložiť 
konsolidovanú tabuľku pre každú zónu spoplatňovania, za ktorú sú zodpovedné. 

Konsolidovaná tabuľka sa vyplní za každé letisko, ktoré podlieha ustanoveniam tohto nariadenia. Pre letiská, na 
ktorých sa uskutočňuje menej ako 70 000 pohybov leteckej dopravy podľa pravidiel IFR ročne, vypočítaných ako 
priemerná hodnota z predchádzajúcich troch rokov, sa náklady môžu predložiť v konsolidovanej podobe. 

Ak sa zóna spoplatňovania rozprestiera vo vzdušnom priestore viacerých členských štátov, vyplnia túto tabuľku 
spoločne v súlade s dohodami uvedenými v článku 5 ods. 4. 

Skutočné náklady sa stanovujú na základe záverečných účtov overených audítorom. Náklady sa určujú v súlade 
s obchodným plánom, ktorý sa vyžaduje pre vydanie osvedčenia, a vykazujú sa v mene, v ktorej sa stanovili v súlade 
so štvrtým pododsekom článku 7 ods. 1. 

Skutočné jednotky služieb sa stanovujú na základe údajov od subjektu, ktorý účtuje a vyberá odplaty. Každý rozdiel 
medzi týmito údajmi sa riadne odôvodní v doplňujúcich informáciách. 

S cieľom uľahčiť Komisii stanovenie cieľov výkonnosti na úrovni Únie a bez toho, aby boli dotknuté plány výkon­
nosti, ktoré sa majú prijať, členské štáty a poskytovatelia leteckých navigačných služieb v tabuľke vyplnia východiskové 
prognózované údaje devätnásť mesiacov pred začiatkom referenčného obdobia.
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Tabuľka 1 – Celkové náklady a jednotkové náklady 

Názov zóny spoplatňovania 

Mena 

Názov subjektu: 

Referenčné obdobie: N - N+4 

Stanovené náklady (plán výkonnosti) Skutočné náklady 

Podrobné údaje o nákladoch N N+1 N+2 N+3 N+4 N N+1 N+2 N+3 N+4 

1. Náklady podľa povahy (nominálne hodnoty) 

1.1 Personál 
1.2 Ostatné prevádzkové náklady ( 1 ) 

1.3 Odpisy 

1.4 Kapitálové náklady 
1.5 Mimoriadne položky 

1.6 Celkové náklady 

Spolu % n/n-1 
Personál % n/n-1 

Ost. prev. % n/n-1 

2. Náklady podľa služby (v nominálnych hodnotách) 

2.1 Manažment letovej prevádzky 
2.2 Spojovacie služby ( 2 ) 

2.3 Navigácia ( 2 ) 

2.4 Sledovacie služby ( 2 ) 
2.5 Pátranie a zachraňovanie 

2.6 Letecké informácie ( 2 ) 

2.7 Meteorologické služby ( 2 ) 
2.8 Náklady na dohľad 

2.9 Ostatné náklady štátu ( 1 ) 

2.10 Celkové náklady 
Spolu % n/n-1 

ATM % n/n-1 

CNS % n/n-1 

3. Doplňujúce údaje (v nominálnych hodnotách) 

Priemerný základ majetku 

3.1 Čistá účt. hodnota invest. majetku 
3.2 Oprávky, celkové aktíva 

3.3 Čisté bežné aktíva 

3.4 Celkový základ majetku 

Kapitálové náklady % 

3.5 Kapitálové náklady pred zdanením 

3.6 Kapitálová návratnosť 

3.7 Priemerný úrok z dlhov 

Náklady na spoločné projekty 

3.8 Celkové náklady na spoločné 
projekty
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Náklady oslobodené od zdieľania nákladov (článok 14 ods. 2 písm. b) 

3.9 Celkové náklady oslobodené od 
zdieľania nákladov 

4. Celkové náklady po odpočítaní nákladov na služby na oslobodené lety (v nominálnych hodnotách) 

4.1 Náklady na oslobodené lety VFR 

4.2 Celkové stanovené/skutočné 
náklady 

5. KPI nákladová efektívnosť – stanovené/skutočné jednotkové náklady (v reálnych hodnotách) 

5.1 Inflácia % ( 3 ) 

5.2 Index cien ( 4 ) 

5.3 Celkové náklady v reálnych 
hodnotách ( 5 ) 

Spolu % n/n-1 
5.4 Celkové jednotky služieb 

Spolu % n/n-1 

5.5 Jednotkové náklady 
Spolu % n/n-1 

Náklady a položky základu majetku v tis. – Jednotky služieb v tis. 
( 1 ) Vrátane nákladov EUROCONTROL-u (pozri podrobnosti v tabuľke 3). 
( 2 ) Prázdne, ak sa tieto služby poskytujú v zmysle ustanovení článku 3 
( 3 ) Skutočná/prognózovaná inflácia použitá na určenie stanovených nákladov v nominálnych hodnotách – skutočná/revidovaná prognózovaná inflácia 
( 4 ) Prognózovaný index cien – základ 100 v roku N-3 Inflácia N-2: Inflácia N-1: 

Skutočný index cien – základ 100 v roku N-3 Inflácia N-2: Inflácia N-1: 
( 5 ) Stanovené náklady (plán výkonnosti) v reálnych hodnotách – skutočné/revidované prognózované náklady v cenách v roku N-3
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2. DOPLŇUJÚCE INFORMÁCIE 

Okrem toho členské štáty aj poskytovatelia leteckých navigačných služieb poskytujú prinajmenšom tieto informácie: 

a) opis metodiky používanej na rozdelenie nákladov na zariadenia alebo služby medzi rôzne letecké navigačné služby 
na základe zoznamu zariadení a služieb uvedených v regionálnom letovom navigačnom pláne ICAO pre európsky 
región (dokument 7754) a opis metodiky používanej na rozdeľovanie týchto nákladov medzi rôzne zóny spoplat­ 
ňovania; 

b) opis metodiky a východísk používaných pri stanovovaní nákladov na letecké navigačné služby poskytované pre 
lety VFR, keď sú lety VFR oslobodené v súlade s článkom 10; 

c) v zmysle článku 7 ods. 2 opis a zdôvodnenie akejkoľvek úpravy nad rámec ustanovení medzinárodných účtov­
ných štandardov; 

d) opis a vysvetlenie metódy prijatej na výpočet nákladov na odpisy: obstarávacie náklady alebo bežné náklady. Ak sa 
prijalo účtovníctvo bežných nákladov, uvedú sa údaje o porovnateľných obstarávacích nákladoch; 

e) odôvodnenie kapitálových nákladov vrátane zložiek základu majetku, možných opravných položiek celkového 
majetku a kapitálovej návratnosti; 

f) celkové náklady na jedno letisko pre každé letisko, ktoré zabezpečuje ročne menej než 70 000 pohybov leteckej 
dopravy podľa pravidiel IFR, pokiaľ sú uvedené v konsolidovanej podobe v tabuľke; 

g) vymedzenie kritérií používaných na rozdeľovanie nákladov medzi terminálne a traťové služby pre každé letisko 
v rámci rozsahu pôsobnosti tohto nariadenia; 

h) rozdelenie meteorologických nákladov medzi priame náklady a „základné náklady MET“, ktoré sa vymedzujú ako 
náklady na podporu meteorologických zariadení a služieb, ktoré tiež slúžia meteorologickým požiadavkám vo 
všeobecnosti. K nim patrí všeobecná analýza a prognózy, pozorovacie siete ovzdušia nad povrchom a horného 
ovzdušia, meteorologické komunikačné systémy, výpočtové strediská a podpora základného výskumu, odborná 
príprava a administratíva; 

i) opis metodiky používanej na pridelenie celkových nákladov MET a základných nákladov MET civilnému letectvu 
a na ich rozdelenie medzi zóny spoplatňovania; 

j) podľa požiadavky v bode 1 devätnásť mesiacov pred začiatkom referenčného obdobia opis vykázanej prognózy 
nákladov a objemu dopravy; 

k) opis vykázaných skutočných nákladov a rozdielu oproti stanoveným nákladom pre každý rok referenčného 
obdobia; 

l) opis vykázaných skutočných jednotiek služieb a rozdielu oproti prognóze, ako aj v porovnaní s údajmi, ktoré 
poskytol Eurocontrol, príslušne pre každý rok referenčného obdobia; 

m) pre každý rok referenčného obdobia rozdiel medzi investíciami poskytovateľov leteckých navigačných služieb 
uvedenými v plánoch výkonnosti a skutočnými výdavkami, ako aj rozdiel medzi plánovaným dátumom uvedenia 
týchto investícií do prevádzky a skutočnou situáciou.
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PRÍLOHA III 

OSOBITNÉ POŽIADAVKY NA TRANSPARENTNOSŤ LETECKÝCH NAVIGAČNÝCH SLUŽIEB 
POSKYTOVANÝCH ZA TRHOVÝCH PODMIENOK 

Informácie zverejnené pri uplatňovaní tejto prílohy sú pre Komisiu dôverné a nesmú byť sprístupnené verejnosti. 

1. NÁKLADY LETECKÝCH NAVIGAČNÝCH SLUŽIEB 

1.1. Tabuľka 

Členské štáty vypĺňajú tabuľky uvedené v tejto prílohe. Tabuľky A a B sa vypĺňajú pre celú zónu spoplatňovania. 
Okrem prípadu terminálnych leteckých navigačných služieb sa tabuľka B o cenách vyplní pre každé letisko, na 
ktorom sa letecké navigačné služby poskytujú za trhových podmienok v terminálnej zóne spoplatňovania, za ktorú 
letisko zodpovedá. 

V prípade tabuľky A sa použijú skutočné údaje za rok (n – 3) až do roku (n – 1) a plánované údaje od roku n). 
Skutočné náklady sa určujú na základe záverečnej účtovnej závierky overenej audítorom. Plánované náklady sa určia 
v súlade s obchodným plánom, ktorý sa vyžaduje pre vydanie osvedčenia. 

V prípade tabuľky B ročná cena vyjadruje hodnotu zákazky. Príslušný členský štát v tabuľke opíše a vykáže jednotku 
výstupu považovanú za jednotku stanovujúcu hodnotu zákazky. 

Náklady a ceny sa stanovia v národnej mene. 

Tabuľka A 

Organizácia: 

Zóna spoplatňovania: 

Rok n 

(n-3) 
A 

(n-2) 
A 

(n-1) 
A (n) F 

(n+1) 
F 

(n+2) 
P 

(n+3) 
P 

(n+4) 
P 

(n+5) 
P 

Náklady podľa povahy 

Personál 

Ostatné prevádzkové náklady 

Odpisy 

Kapitálové náklady 

Mmoriadne položky 

Celkové náklady
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Tabuľka B 

Organizácia: 

Zóna spoplatňovania: 
Názov letiska: 

Rok n 

Letisko i (n-3) (n-2) (n-1) (n) (n+1) (n+2) (n+3) (n+4) (n+5) 

Ročná cena (a) 

Jednotka výstupu (b) 

Jednotková cena 

1.2. Doplňujúce informácie 

Okrem toho členské štáty poskytujú prinajmenšom tieto informácie: 

a) opis kritérií používaných na pridelenie nákladov na zariadenia alebo služby rôznym leteckým navigačným 
službám na základe zoznamu zariadení a služieb uvedených v regionálnom letovom navigačnom pláne ICAO 
pre európsky región (dokument 7754); 

b) opis a vysvetlenie rozdielov medzi plánovanými a skutočnými údajmi za rok (n – 1) v súvislosti so všetkými 
údajmi uvedenými v tabuľkách A a B; 

c) opis a vysvetlenie plánovaných nákladov a investícií na päť rokov vo vzťahu k očakávanému objemu dopravy; 

d) opis a vysvetlenie metódy prijatej na výpočet nákladov na odpisy: obstarávacie náklady alebo bežné náklady; 

e) odôvodnenie kapitálových nákladov vrátane zložiek základu majetku. 

2. FINANCOVANIE LETECKÝCH NAVIGAČNÝCH SLUŽIEB 

Poskytovatelia leteckých navigačných služieb poskytnú opis spôsobu alebo spôsobov, ktorými sa financujú náklady 
na letecké navigačné služby v každej zóne spoplatňovania.
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PRÍLOHA IV 

VÝPOČET TRAŤOVÝCH JEDNOTIEK SLUŽIEB A JEDNOTKOVÝCH SADZIEB 

1. Výpočet traťových jednotiek služieb 

1.1. Traťová jednotka služieb sa vypočíta ako súčin činiteľa vzdialenosti a činiteľa hmotnosti pre príslušné lietadlo. 
Celkový počet traťových jednotiek služieb tvorí celkový počet jednotiek služieb v súvislosti s letmi IFR, ako aj 
jednotiek služieb v súvislosti s letmi VFR, pokiaľ nie sú oslobodené v súlade s článkom 10. 

1.2. Činiteľ vzdialenosti sa vypočíta vydelením počtu nalietaných kilometrov v ortodromickej vzdialenosti medzi 
vstupným a výstupným bodom zón spoplatnenia podľa najnovšieho známeho letového plánu, podaného v súvislosti 
s príslušným lietadlom na účely usporiadania toku letovej prevádzky, číslom sto. 

1.3. Ak je výstupný a vstupný bod letu v zónach spoplatňovania totožný, činiteľ vzdialenosti sa rovná ortodromickej 
vzdialenosti medzi týmito bodmi a najvzdialenejším bodom letového plánu vynásobenej dvoma. 

1.4. Vzdialenosť, ktorá sa má vziať do úvahy, sa zníži o 20 kilometrov za každé vzlietnutie z územia a za každé pristátie 
na území členského štátu. 

1.5. Činiteľ hmotnosti, vyjadrený ako číslo s presnosťou na dve desatinné miesta, je druhá odmocnina kvocientu 
získaného vydelením počtu metrických ton maximálnej povolenej vzletovej hmotnosti lietadla, uvedenej v osvedčení 
letovej spôsobilosti alebo ekvivalentnom oficiálnom doklade predloženom prevádzkovateľom lietadiel, päťdesiatimi. 
Ak táto hmotnosť nie je známa, použije sa známa hmotnosť najťažšieho lietadla toho istého typu. Ak má lietadlo 
viacero maximálnych povolených vzletových hmotností, použije sa maximálna hmotnosť. Ak prevádzkovateľ lieta­
diel prevádzkuje dve alebo viac lietadiel, ktoré sú rôznymi verziami toho istého typu, použije sa pre každé lietadlo 
tohto typu priemer maximálnych vzletových hmotností všetkých jeho lietadiel tohto typu. Výpočet činiteľa hmot­
nosti typu lietadla a prevádzkovateľa sa uskutoční aspoň raz za rok. 

2. Výpočet traťových jednotkových sadzieb 

2.1. Traťová jednotková sadzba sa vypočíta pred začiatkom každého roka referenčného obdobia. 

2.2. Vypočíta sa tak, že prognózovaný počet celkových traťových jednotiek služieb v príslušnom roku, ako je určený 
v pláne výkonnosti, sa vydelí algebraickým súčtom týchto prvkov: 

i) stanovených nákladov príslušného roku vyjadrených v nominálnych hodnotách, ako sú určené v pláne výkon­
nosti; 

ii) úpravy rozdielu medzi prognózovanou a skutočnou mierou inflácie podľa článku 7 ods. 1; 

iii) úhrad nákladov na reštrukturalizáciu, ak sú povolené v súlade s článkom 7 ods. 4; 

iv) prenesených súm vyplývajúcich z vykonávania mechanizmu zdieľania rizika objemu dopravy podľa článku 13; 

v) prenesených súm z predchádzajúceho referenčného obdobia vyplývajúcich z vykonávania mechanizmu 
zdieľania nákladov podľa článku 14; 

vi) bonusov a sankcií vyplývajúcich zo systémov finančných stimulov podľa článku 15; 

vii) nadmernej alebo nedostatočnej úhrady, ktorá môže vyplývať z prispôsobenia odplát za letecké navigačné služby 
pri použití článku 16;, 

viii) nadmernej alebo nedostatočnej úhrady vyplývajúcej z odchýlok v objeme dopravy; 

ix) za prvé dve referenčné obdobia nadmernej alebo nedostatočnej úhrady zo strany členských štátov až do roku 
2011 vrátane; 

x) odpočtu iných výnosov.
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PRÍLOHA V 

VÝPOČET TERMINÁLNYCH JEDNOTIEK SLUŽIEB A JEDNOTKOVÝCH SADZIEB 

1. Výpočet terminálnych jednotiek služieb 

1.1. Terminálna jednotka služieb sa rovná činiteľu hmotnosti príslušných lietadiel. 

1.2. Činiteľ hmotnosti vyjadrený ako číslo s presnosťou na dve desatinné miesta je kvocient získaný vydelením počtu 
metrických ton najvyššej maximálnej povolenej vzletovej hmotnosti lietadla uvedenej v bode 1.5 prílohy IV umoc­
neného na 0,7 číslom päťdesiat. 

2. Výpočet terminálnych jednotkových sadzieb 

2.1. Terminálna jednotková sadzba sa vypočíta pred začiatkom každého roka referenčného obdobia. 

2.2. Vypočíta sa tak, že prognózovaný počet celkových terminálnych jednotiek služieb v príslušnom roku, ako je určený 
v pláne výkonnosti, sa vydelí algebraickým súčtom týchto prvkov: 

i) stanovených nákladov vyjadrených v nominálnych hodnotách príslušného roku, ako sú určené v pláne výkon­
nosti; 

ii) úpravy rozdielu medzi prognózovanou a skutočnou mierou inflácie podľa článku 7 ods. 1; 

iii) úhrad nákladov na reštrukturalizáciu, ak sú povolené v súlade s článkom 7 ods. 4; 

iv) prípadne prenesených súm vyplývajúcich z vykonávania mechanizmu zdieľania rizika objemu dopravy podľa 
článku 13; 

v) prenesených súm z predchádzajúceho referenčného obdobia vyplývajúcich z vykonávania mechanizmu 
zdieľania nákladov podľa článku 14; 

vi) bonusov a sankcií vyplývajúcich zo systémov finančných stimulov podľa článku 15; 

vii) nadmernej alebo nedostatočnej úhrady, ktorá môže vyplývať z prispôsobenia odplát za letecké navigačné služby 
pri použití článku 16;, 

viii) nadmernej alebo nedostatočnej úhrady vyplývajúcej z odchýlok v objeme dopravy; 

ix) za prvé dve referenčné obdobia nadmernej alebo nedostatočnej úhrady zo strany členských štátov až do roku 
2014 vrátane; 

x) odpočtu iných výnosov.
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PRÍLOHA VI 

MECHANIZMUS SPOPLATŇOVANIA 

1. TABUĽKA 

Členské štáty a poskytovatelia leteckých navigačných služieb vypĺňajú tabuľku uvedenú v tejto prílohe pre každú zónu 
spoplatňovania, za ktorú sú zodpovedné, a za každé referenčné obdobie. Členské štáty predkladajú aj konsolidovanú 
tabuľku pre každú zónu spoplatňovania, za ktorú zodpovedajú. 

Ak sa zóna spoplatňovania rozprestiera vo vzdušnom priestore viacerých členských štátov, vypĺňajú tabuľku spoločne 
v súlade s ustanoveniami článku 5 ods. 4.
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Tabuľka 2 - Výpočet jednotkovej sadzby 

Názov zóny spoplatňovania 
Názov subjektu: 

Referenčné obdobie: N - N+4 

Výpočet jednotkovej sadzby N N+1 N+2 N+3 N+4 

1. Stanovené nominálne náklady a úprava inflácie 
1.1 Stanovené nominálne náklady bez VFR – tabuľka 1 
1.2 Skutočná miera inflácie – tabuľka 1 
1.3 Prognózovaná miera inflácie – tabuľka 1 
1.4 Úprava inflácie ( 1 ) : prenášaná suma z roku n 

2. Prognózované a skutočné celkové jednotky služieb 
2.1 Prognóza celkových jednotiek služieb (plán výkonnosti) 
2.2 Skutočné celkové jednotky služieb 
2.3 Pomer skutočných/prognózovaných celkových jednotiek služieb (v %) 

3. Náklady podliehajúce zdieľaniu rizika objemu dopravy 
3.1 Stanovené nominálne náklady bez VFR – (výkaz z tabuľky 1) 
3.2 Úprava inflácie: suma prenesená do roku n 
3.3 Objem dopravy: sumy prenesené do roku n 
3.4 Zdieľanie rizika obj. dopravy: dodat. výnosy prenesené do roku n 
3.5 Zdieľanie rizika obj. dopravy: straty výnosov prenesené do roku n 
3.6 Náklady oslobodené od zdieľania nákladov: sumy prenesené do roku n 
3.7 Bonus alebo sankcia za výkonnosť 
3.8 Nadmerná (-) alebo nedostatočná (+) úhrada ( 2 ) : sumy prenesené do roku n 
3.9 Celková suma na výpočet jednotkovej sadzby za rok n 
3.10 Zdieľanie rizika obj. dopravy: prenášané dodat. výnosy 
3.11 Zdieľanie obj. dopravy: prenášaná strata výnosov z roku n 
3.12 Prenášaná nadmerná/nedostatočná úhrada zo zmien objemu dopravy n 

Parametre zdieľania rizika objemu dopravy 
3.13 % dodatočných výnosov vrátených používateľom v roku n+2 
3.14 % straty výnosov znášanej používateľmi vzdušného priestoru 

4. Náklady nepodliehajúce zdieľaniu rizika obj. dopravy 
4.1 Stanovené nominálne náklady bez VFR (tabuľka 1) 
4.2 Úprava inflácie: suma prenesená do roku n 
4.3 Objem dopravy: sumy prenesené do roku n 
4.4 Náklady oslobodené od zdieľania nákladov: sumy prenesené do roku n 
4.5 Náklady na reštrukturalizáciu: sumy prenesené do roku n 
4.6 Nadmerná (-) alebo nedostatočná (+) úhrada ( 2 ) : sumy prenesené do roku n 
4.7 Celková suma na výpočet jednotkovej sadzby za rok n 
4.8 Prenášaná nadmerná/nedostatočná úhrada zo zmien objemu dopravy n 

5. Iné výnosy – uplatnená jednotková sadzba (v národnej mene) 
5.1 Celkové ostatné výnosy 
5.3 z toho programy pomoci Únie 
5.4 z toho financovanie z národných verejných zdrojov 
5.5 Komerčné činnosti 
5.6 Iné ostatné výnosy 
5.7 Celkový súčet na výpočet jednotkovej sadzby za rok n 
5.8 Jednotková sadzba za rok n (v národnej mene) 
5.9 Zložka ANSP jednotkovej sadzby 
5.10 Zložka MET jednotkovej sadzby 
5.11 Zložka NSA jednotkovej sadzby 
5.12 Jednotková sadzba za rok n, ktorá by sa uplatňovala bez iných výnosov 

Náklady, výnosy a ostatné sumy v tis. EUR – jednotky služieb v tis. 

( 1 ) Kumulovaný vplyv ročných rozdielov medzi skutočnou a prognózovanou infláciou – úprava celkových stanovených nákladov 
( 2 ) Nadmerná/nedostatočná úhrada vzniknutá až do roku nadobudnutia účinnosti metódy stanovených nákladov
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2. DOPLŇUJÚCE INFORMÁCIE 

Príslušné členské štáty okrem toho zhromažďujú a poskytujú minimálne tieto informácie: 

a) opis a zdôvodnenie zavedenia rôznych zón spoplatňovania, najmä pokiaľ ide o terminálne zóny spoplatňovania 
a prípadné krížové dotácie medzi letiskami; 

b) opis politiky výnimiek a opis finančných prostriedkov na uhradenie príslušných nákladov; 

c) opis prípadných ostatných výnosov rozdelených na rôzne kategórie uvedené v článku 2 ods. 10; 

d) opis a vysvetlenie stimulov, ktoré sa uplatňujú na používateľov leteckých navigačných služieb podľa článku 15; 

e) opis a vysvetlenie prispôsobenia odplát za letecké navigačné služby, ktoré sa uplatňujú podľa článku 16.
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PRÍLOHA VII 

DOPLŇUJÚCE ÚDAJE 

1. TABUĽKA 

Členské štáty vypĺňajú tabuľku uvedenú v tejto prílohe pre každú zónu spoplatňovania, za ktorú sú zodpovedné, a za 
každý rok referenčného obdobia.
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Tabuľka 3 – Doplňujúce údaje 

Názov zóny spoplatňovania Referenčné obdobie: N - N+4 

ČASŤ A: Doplňujúce údaje o nákladoch N N+1 N+2 N+3 N+4 N N+1 N+2 N+3 N+4 

Stanovené náklady (výkonnostný plán) Skutočné náklady 
Náklady Eurocontrol-u 
1.1 Náklady EUROCONTROL (EUR) 
1.2 Výmenný kurz (ak je to vhodné) 

Náklady na spoločné projekty 
2.1 Celkové náklady na spoločné projekty 
2.2 Spoločný projekt 1 
2.3 Spoločný projekt 2 
2.4 Spoločný projekt… 

Náklady oslobodené od dohody o zdieľaní nákladov – článok 14 ods. 2 písm. b) (podľa povahy) 
3.1 Personál 
3.2 Ostatné prevádzkové náklady 
3.3 Odpisy 
3.4 Kapitálové náklady 
3.5 Mimoriadne položky 
3.6 Celkové náklady oslobodené od zdieľania nákla­

dov 

Náklady oslobodené od dohody o zdieľaní nákladov – článok 14 ods. 2 písm. b) (podľa faktora/položky) 
3.7 Dôchodky 
3.8 Úrokové sadzby z pôžičiek 
3.9 Vnútroštátne daňové právne predpisy 
3.10 Nová nákladová položka vyplývajúca zo zákona 
3.11 Medzinárodné dohody 
3.12 Celkové náklady oslobodené od zdieľania nákla­

dov 

Náklady na reštrukturalizáciu, ak sú povolené 
v súlade s článkom 7 ods. 4 

Plánované náklady (obchodná analýza) Skutočné náklady (pre informáciu) 

4.1 Celkové náklady na reštrukturalizáciu 

ČASŤ B: Doplňujúce údaje o úpravách Sumy Celkový 
prenos 

Pred 
RO N N+1 N+2 N+3 N+4 Po RO 

Úprava inflácie, rok N-2 
Úprava inflácie, rok N-1 
Úprava inflácie, rok N 
Úprava inflácie, rok N+1 
Úprava inflácie, rok N+2 
Úprava inflácie, rok N+3 
Úprava inflácie, rok N+4 

Celková úprava inflácie 

Dopravná bilancia, rok N-2 
Dopravná bilancia, rok N-1 
Dopravná bilancia, rok N 
Dopravná bilancia, rok N+1 
Dopravná bilancia, rok N+2 
Dopravná bilancia, rok N+3 
Dopravná bilancia, rok N+4 

Celková úprava objemu dopravy 

Výnos zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N-2 
Výnos zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N-1 
Výnos zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N 
Výnos zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N+1 
Výnos zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N+2 
Výnos zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N+3 
Výnos zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N+4 

Úprava výnosu zo zdieľania rizika objemu dopravy
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Strata zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N-4 
Strata zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N-3 
Strata zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N-2 
Strata zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N-1 
Strata zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N 
Strata zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N+1 
Strata zo zdieľania rizika objemu dopravy, rok N+2 

Úprava straty zo zdieľania rizika objemu dopravy 

Náklady oslobodené od zdieľania nákladov, rok N-5 
Náklady oslobodené od zdieľania nákladov, rok N-4 
Náklady oslobodené od zdieľania nákladov, rok N-3 
Náklady oslobodené od zdieľania nákladov, rok N-2 
Náklady oslobodené od zdieľania nákladov, rok N-1 

Celkové náklady oslobodené od zdieľania nákladov 

Nadmer. – nedost. úhrada pred stanovenými 
nákladmi, rok 2005 
Nadmer. – nedost. úhrada pred stanovenými 
nákladmi, rok 2006 
Nadmer. – nedost. úhrada pred stanovenými 
nákladmi, rok 2007 
Nadmer. – nedost. úhrada pred stanovenými 
nákladmi, rok 2008 
Nadmer. – nedost. úhrada pred stanovenými 
nákladmi, rok 2009 
Nadmer. – nedost. úhrada pred stanovenými 
nákladmi, rok 2010 
Nadmer. – nedost. úhrada pred stanovenými 
nákladmi, rok 2011 
Nadmer. – nedost. úhrada pred stanovenými 
nákladmi, rok 2012 (iba term. odplaty) 
Nadmer. – nedost. úhrada pred stanovenými 
nákladmi, rok 2013 (iba term. odplaty) 
Nadmer. – nedost. úhrada pred stanovenými 
nákladmi, rok 2014 (iba term. odplaty) 

Celkové prenosy
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2. DOPLŇUJÚCE INFORMÁCIE 

Okrem toho členské štáty poskytujú prinajmenšom tieto informácie: 

a) rozpis nákladov na spoločné projekty za každý jednotlivý projekt; 

b) opis súm vyplývajúcich z neovplyvniteľných nákladových faktorov podľa povahy a podľa faktora vrátane zdôvod­
nenia a zmien základných východísk; 

c) opis prenesených súm nadmernej alebo nedostatočnej úhrady zo strany členských štátov až do roku 2011 pre 
traťové odplaty a až do roku 2014 pre terminálne odplaty; 

d) opis prenesených súm vyplývajúcich z vykonávania mechanizmu zdieľania rizika objemu dopravy v súlade 
s článkom 13; 

e) opis prenesených súm vyplývajúcich z vykonávania mechanizmu zdieľania nákladov v súlade s článkom 14 ods. 2.
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Predplatné na rok 2013 (bez DPH, vrátane poštovného) 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 1 300 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, tlačené vydanie + ročné DVD 22 úradných jazykov EÚ 1 420 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L, len tlačené vydanie 22 úradných jazykov EÚ 910 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria L + C, mesačné (súhrnné) DVD 22 úradných jazykov EÚ 100 EUR ročne 

Dodatok k úradnému vestníku (séria S), Verejné obstarávanie 
a výberové konania, DVD, jedno vydanie za týždeň 

viacjazyčné: 23 úradných 
jazykov EÚ 

200 EUR ročne 

Úradný vestník EÚ, séria C – konkurzy jazyk(-y), v ktorom(-ých) sa 
konajú konkurzy 

50 EUR ročne 

Úradný vestník Európskej únie, ktorý vychádza vo všetkých úradných jazykoch Európskej únie, si možno predplatiť 
v ktoromkoľvek z 22 jazykových znení. Zahŕňa sériu L (Právne predpisy) a C (Informácie a oznámenia). 
Každé jazykové znenie má samostatné predplatné. 
V súlade s nariadením Rady (ES) č. 920/2005 uverejneným v úradnom vestníku L 156 z 18. júna 2005 
a ustanovujúcim, že inštitúcie Európskej únie nie sú viazané povinnosťou vyhotovovať všetky právne akty 
v írskom jazyku a uverejňovať ich v tomto jazyku, sa úradné vestníky uverejnené v írskom jazyku predávajú 
osobitne. 
Predplatné na dodatok k úradnému vestníku (séria S – Verejné obstarávanie a výberové konania) zahŕňa všetkých 
23 úradných jazykových znení na jednom viacjazyčnom DVD. 
Predplatitelia Úradného vestníka Európskej únie môžu získať na základe žiadosti rôzne prílohy k úradnému 
vestníku. O vydaní týchto príloh budú informovaní prostredníctvom oznamov pre čitateľov, ktoré sa vkladajú do 
Úradného vestníka Európskej únie. 

Predaj a predplatné 

Rozličné platené publikácie, rovnako ako aj Úradný vestník Európskej únie, si možno predplatiť a získať 
u obchodných distribútorov. Zoznam obchodných distribútorov možno nájsť na tejto internetovej adrese: 
http://publications.europa.eu/others/agents/index_sk.htm. 

EUR-Lex (http://eur-lex.europa.eu) poskytuje priamy a bezplatný prístup k právu Európskej únie. 
Na stránke možno prehliadať Úradný vestník Európskej únie, ako aj zmluvy, právne predpisy, judika- 

túru a návrhy právnych aktov. 

Viac sa dozviete na stránke: http://europa.eu. 
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